
उस िदन कलवरी पर

 धȝयवाद, भाई नेिवल। [भाई नेिवल, “आपको आशीष िमले,
भाई।”—सȣपा] भाई नेिवल, परमेȫ वर आपको आशीष दे। बहुत-

बहुत धȝयवाद।
2 िमɑʠ, शुभ ɓातः। आराधनालय मǻ िफर यहां आना एक सौभाȌय ह,ै इस
ɓातः, िक ɓभु कɃ सेवा करǻ, वचन के ɓचार करने के ʀारा और बीमारʠ के
ɓाथȁना करने के ʀारा। और इस िदन के Ǻलए मǾ बहुत आभारी हू।ं
3 जसेै ही मǾ भीतर आया, मुझे आʆयȁ हुआ। एक भाई चलकर आया
और कहा, “मǾ उस अयोȌय कोढ़ी के समान नहɀ होना चाहता जो चंगा
हो गया था।” यह भाई राइȔस ह।ै मǾने उनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ, और ɓभु
ने उȝहǻ पूणȁ चंगा कर िदया। और वे मुझ हाथ िमलाने को रोते हुए आए,
और यह कहा िक—िक मǾ ɓभु को धȝयवाद देना चाहूगंा Ȋयʠिक—Ȋयʠिक
चंगा हो गया हू।ं वह वापस आना चाहते और धȝयवाद देना चाहते हǾ। सब
चला गया। अब वह—वह िबȧकुल ठीक हǾ। हम ऐसी गवािहयो के Ǻलए
आभारी हǾ।
4 और चालɁ, आप और भाई जेɔɃ, यिद आप यहां आकर यह बठैने
का ȭथान लेना चाहे। और आपका ȭवागत ह,ै तािक आपको खड़ा ना
रहना पड़े। वहां दसूरा भाई, और भाई वुडस, अभी यहां आ जाएं। आप…
यहां बǾच पर, थोड़ा सा ȭथान ह,ै तािक आपको खड़ा ना होना पड़े। मǾ
िवȫ वास करता हू,ं यहां थोड़ा सा ȭथान ह,ै और, हां, यहां आपका बहुत-
बहुत ȭवागत है िक यहां पर इन ȭथानʠ को Ɏहण करǻ।
5 हम भी आनिंदत ह…ैमǾ िवȫ वास करता हू,ं िक एक बार यह कहा गया
था, “मǾ आनिंदत हुआ जब उȝहʠने मुझ से कहा…” भाई परमेȫ वर आपको
आशीष दे। [एक भाई कहता ह,ै “हम ɓचारक के पास आना चाहते ह।ै”—
सȣपा।] आपका धȝयवाद। धȝयवाद, आपका धȝयवाद। “मǾ बहुत आनिंदत
हुआ जब उȝहʠने मुझ से कहा, आओ हम यहोवा के भवन को चले।” यही
मसीहो का सौभाȌय और आनȝद ह,ै िक यहोवा के भवन को जाए।
6 चारʠ ओर देख रहा हू,ं आज कɃ ɓातः बहुत से िमɑʠ को देख रहा हू,ं इस
पर मǾ बहुत ही उʅʹसत हुआ। मुझे भाई और बहन डाऊच को यहां देखकर
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ɓसʁता हुई, जो ओिहयो से हǾ। पीछे वहां मǾ भाई और बहन आमȁȭटȄ ʠग
को देखता हू,ं ओिहयो से हǾ। आप सब को भी परमेȫ वर आशीष दे। और,
ओह, चारʠ ओर देख रहा हू,ं आप देǺखए, बहुत से सब का नाम लेना बहुत
किठन ह।ै बहन होवर, आपको केȝटकɃ से, यहां इस ɓातः देखकर हम
ɓसʁ हǾ। और चालɁ और नेली, भाई जɔैɃस और उनका पȼरवार, और
इस नगर के बाहर से बहुत से लोग।
7 इसǺलए आज ɓातः हम ɓभु मǻ महान समय कɃ आशा करते हǾ, िक
परमेȫ वर हमारे ɓाणʠ को आशीिषत करते हुए हमसे िमलेगा और उन बातʠ
से ʹजनकɃ हमǻ आवȫयकता ह,ै हमारी सेवा करǻ।
8 जसैा िक मǾ इस ȭथान को चारʠ ओर से देख रहा था, यिद मǾ यहां
अपने सारे िमɑʠ को पुकाʖं, तो ɓातः का बहुत भाग लेगा, बहुतो से बात
करते हुए। वापस कलीʹसया मǻ आना मुझे अȏछा लगता ह,ै सब लोगʠ को
यहां अदंर देखू,ं िमलने के Ǻलए।
9 जब हम ȭवगȁ पहुचंǻगे तो यह Ȋया होगा, और हम वहां अनतं समय
के Ǻलए िमलǻगे, अनतं संग˃त एक साथ, परमेȫ वर के ʸसहासन के चारʠ
ओर, वही आशीषे जो हमारी भी िɓय हǾ? हम, वहां, उसकɃ समानता मǻ
बनǻगे, और उसकɃ छिव मǻ, और उसका आșमा आराधना के Ǻलए िक सारी
अनतंता मǻ उसकɃ सेवा करǻ, कभी ना थके।
10 जरा सोचे, कोई ऐसी चीज़ नहɀ ह,ै ʹजसे आप सोच सके, जो आप
करना चाहे, परȝतु जब िकसी समय आप इसे करते हुए थक जाते थे। चालɁ,
मǾ समझता हूं िक तुȣहारे ओर मेरे Ǻलए िगलहरी के ʺशकार से अ˃धक कुछ
नहɀ ह,ै जो हम करना चाहते हǾ, परतंु आप जानते हǾ, आप इसे करते हुए
थक जाते हǾ।
11 और मǾ—मǾ बस घूमना चाहता ह,ै िक—िक पहाड़ो मǻ जाकर और बस
घूमु।ं परतंु मǾ थक जाता हू,ं कभी-कभी, आप कुछ और करना चाहते हǾ।
12 और मǾ कार चलाना पसंद करता हू।ं और मुझे थकान का अनुभव करता
हूं और थक जाता हू,ं और मेरी शिɝ िकनारे पर हो जाती ह।ै मǾ अपनी कार
मǻ कूदकर बठंूैगा, बाहर िनकालुगंा, और ȭटेȽरग पकडँूगा, सड़क पर िनकल
जाऊंगा, गाता हुआ, “मǾ आनिंदत हूं िक मǾ भी उनमǻ से एक हू,ं” या कुछ
भी। बस उस ȭटȄ े˄चग के चɜे को पकड़ कर, और गाते हुए, परै से ताल
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मारते हुए, और ˃चʅाते हुए। और िफर थोड़ी देर बाद, मǾ थक गया, और
िफर घर वापस आ गया और कुछ और करना आरभं करता हू।ं
13 परȝतु जब हम नए राȑय मǻ परमेȫ वर कɃ आराधना के Ǻलए पहुचंǻगे,
तो वहां कभी भी थकावट वाले Ȉण नहɀ आएंगे, बस—बस केवल सदा
आशीष होगी और, और, और। परȝतु, तब हम बदल जाएंगे। हम तब अब
जसेै नहɀ हʠगे। तब हम ʺभʁ ɓकार के ɓाणी हʠगे, जो इस समय हǾ उससे।
इसǺलए, हम आनिंदत हǾ।
14 मǾ सोच रहा था। मǾ नहɀ जानता िक मǾने कभी इसे ȼरकॉडȁ िकया है या
नहɀ। भाई चालɁ, कुछ समय पहले, मǾ उनके साथ केȝटकɃ मǻ था, और
उȝहʠने कहा, “भाई ɕंहम, आप सोचते हǾ, िक सह-शताȡदी मǻ, आप और
मǾ िगलहरी का ʺशकार करǻगे?”

मǾने कहा, “चालɁ, मǾ ऐसा नहɀ सोचता।”
15 कहा, “हम, इसे इतना पसंद करते हǾ,” कहा, “Ȋया आप—आप
सोचते हǾ िक जब हम सह-शताȡदी मǻ हʠगे?”

मǾने कहा, “नहɀ, सह-शताȡदी मǻ मारना नहɀ होगा।”
और उसने कहा, “अȏछा, हमने बस इसे पसंद िकया।”

16 मǾने कहा, “चालɁ, Ȋया हो यिद मǾ तुȣहǻ इस बात पर सहमत कर
लूं िक एक समय तुम सूअर थे, और आप उɧ ȅेणी के जीव मǻ उठाए
गए िक मनुȬय बनो? Ȋया आप पसंद करǻगे, िक वापस सूअर बन कर
आनदं करǻ?”

कहा, “नहɀ।”
17 मǾने कहा, “देखो, तुम सूअर से बहुत ही ऊंचे हʠगे, अब, तुम मनुȬय
हो तुम कभी भी सूअर बनना नहɀ चाहोगे।” मǾने कहा, “अब इसे दस
हजार से गुणा करो, और यही है जो तुम हो जाओगे जब यहां से बदल
कर जो तुम बन जाओगे। तो िफर तुम कभी भी िफर मनुȬय नहɀ बनना
चाहोगे।”
18 यह ठीक बात ह।ै यह कुछ ʺभʁ होगा। मǾ इसे सोच कर आनिंदत हू,ं
यह जानते हुए िक िकसी िदन हम ऊंचे पर चढ़ǻगे।
19 ठीक ह,ै अब, यिद ɓभु ने चाहा, तो अगले रिववार को जो िक िवषय मǻ
होगा…तब मǾ छोड़ने जा रहा हू,ं बाहर Ȫयोȹमग अȏछे िमɑʠ के साथ जा रहा
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हू;ं इदाहो मǻ जा रहा हू,ं अपने अȏछे िमɑʠ के साथ, भाई मीनर ऑगȁनɕाईट,
भाई ɞेȔस सोनमंोर, िɌ˃ʆयन िबजनेसमनै।
20 अगले सʂाह, अगले से अगला सʂाह, अब; 7वां, मुझे डलास मǻ—
मǻ होना ह,ै टेȊसास मǻ, वॉइस आफ हीˀलग कȝवǻशन मǻ। और मǾ सात कɃ
रािɑ को बोलूगंा। और तब मǾ वापस आ जाऊंगा, िक इदाहो जाऊं भाई
आगȁन ɕाईट के साथ और िɌ˃ʆयन िबजनेसमनै। और संभव है एक रािɑ
मीनापोǺलस, इसके पहले िक हम जाएं। और तब एक िɌ˃ʆयन िबजनेसमनै
के ɕेकफाȭट पर याने नाȫते पर।
21 ɓभु ने चाहा तो अगले रिववार ɓातः मǾ िफर यहां आराधनालय मǻ वापस
आना चाहूगंा, और यिद यह हो नहɀ पाया और ɓभु कɃ इȏछा रही तो। और
मǾ चɌवात हवा मǻ, इस िवषय पर बोलना चाहता हू,ं यिद ɓभु ने चाहा। यह
मेरे ʗदय मǻ ह,ै सारे सʂाह से।
22 और उस ɓातः बहुत ही तड़के लगभग चार बजे ɓातः मǾ उठा, और
मुझे यह िवचार िमला, “उस िदन कलवरी पर।” और मǾ इस पर बोलना
चाहता हूं इस ɓातः उस िदन कलवरी पर।
23 और अब इसे पढ़ने के Ǻलए, औये हम अपनी बाईबलो मǻ से िनकाले,
वचन मǻ, संत मȇी का सुसमाचार, 27वां अȜयाय। और हम 27वे पद से
आरभं करǻगे और इस पिवɑ वचन का भाग पढǻगे, तािक अपनी पृʋ भूिम
ले, तब हम जȧद ही आरभं करǻगे। और ɓचार कɃ सेवा के पʆात, तब हम
बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।
24 और ओह, यहां िपछले समय से बस वापस ला रहा ह,ै और मेरे नए
ɓकार कɃ सेवा का नमूना बना रहा ह।ै मेरी उस सभा से बहुत गवािहयां
आई हǾ बजाए िकसी और के लबें समय से।
25 इस िवषय मǻ कुछ ह,ै आपको संपकȁ करना चािहए, उस Ȫयिɝ से चाहे
िकतना भी अलौिकक िदखाया जाए। परतंु, चंगाई Ȫयिɝ के िवȫ वास पर
िवȫ वास पर होती हǾ। अब, Ȫयिɝ के पास यिद िवȫ वास ह…ै
26 और वे इस ɓकार देखते हǾ िक पिवɑ आșमा भɝ मडंली के ऊपर
जाता है और कहता ह,ै “अमुक-अमुक चीज घिटत हुई ह।ै और आपका,
ये-और-ये नाम ह।ै और आप अमुक ȭथान से आए हǾ। और आपने यह-
यह िकया ह।ै और यह इस ɓकार से होगा।” और देǺखए सब कुछ उसी
ɓकार से घिटत हुआ ह!ै
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27 तब, Ȫयिɝ, जो वहां बठैा ह,ै देख कर कहना चािहए िक, “यह तो
परमेȫ वर ही ह।ै मǾ अपनी चंगाई ȭवीकार करता हू।ं”
28 परȝतु, बजाए इसके Ȫयिɝ यह कहता ह,ै “मेरे ऊपर हाथʠ को रखे
और मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, मǾ चंगा हो जाऊंगा।” हमǻ अमेȼरका मǻ इसी ɓकार
ʹसखाया गया ह,ै और, इसी ɓकार िवȫ वास करते हǾ। और िनʆय ही यह
वचन के अनुसार ह।ै
29 परȝतु हम पाते ह,ै अɔɃका मǻ िवʺभʁ ȭथानʠ पर, इस ɓकार कɃ कोई
बात घिटत हो जाए, सारी कɃ सारी भɝ मȘडली एक ही समय मǻ बढ़कर
अपनी चंगाई ȭवीकार कर लेते हǾ, Ȋयʠिक उȝहǻ कुछ ʹसखाया नहɀ गया।
समझे? उȝहǻ चंगाई भी नहɀ बताई गई। और तब जब वे ये देखते ह,ै वे
जानते हǾ िक परमेȫ वर जीिवत ह।ै “और यिद वह जीिवत ह,ै तो वह—वह
सवʡɧ हǾ, और वह—वह चंगा करता ह।ै” और यही ह,ै Ȋयʠिक आधारभूत
बातʠ ने पहले ही नीव रख दी ह,ै िक वह चंगा करने वाला ह,ै और लोगʠ
को चंगा करता ह।ै तब जब वे उसकɃ उपȥȭथ˃त को उसकɃ कलीʹसया के
ʀारा कायȁ करते देखते हǾ, तब वे कहते हǾ, “यह तय हो गया। बस हमǻ इसी
कɃ आवȫयकता ह।ै”
30 परतंु हमǻ ʹसखाया गया ह,ै “बीमारʠ पर हाथ रखना,” और इस ɓकार
कɃ बातǻ। यहɀ कारण है िक अमेȼरका मǻ यह भली ɓकार से कायȁ नहɀ करता।
31 अब ȭमरण रखे, अगली रिववार ɓातः, ɓभु ने चाहा, भाई नेिवल िनʆय
ही इसकɃ घोषणा करǻगे। और…वो…यह चɌवात हवा मǻ।
32 अब, मǾ आपको थोड़ा समय दे रहा हूं िक अपने पिवɑ वचन से, मȇी
27। आइये हम उस—उस 27वे पद से पढ़ना आरभं करǻ, संत मȇी का
सुसमाचार। अब पढ़ने को Ȝयान पूवȁक सुने।

तब हािकम के ʹसपािहयʠ ने यीशु को िकले मǻ ले जाकर, और
सारी पलटन उसके चहु ओर इकɰी कɃ।

और उसके कपड़े उतार कर, और उसे िकरिमजी बागा
पहनाया।

और कांटो का मुकुट गुथ कर उसके ʹसर पर रखा, और उसके
दािहने…हाथ मǻ सरकंडा िदया: और उसके आगे घुटने टेक कर
उसे ठɰे मǻ उड़ाने लगे, िक हे यहूिदयʠ के राजा नमȭकार!
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और उस पर थूका, और वही सरकंडा लेकर उसके ʹसर पर
मारने लगे।

…जब वे उसका ठɰा कर चुके तो वह बागा उस पर से उतार
कर, िफर उसी के कपड़े उसे पिहनाया, और Ɍूस पर चढ़ाने के
Ǻलए ले चले।

और बाहर जाते हुए, उȝहǻ शमौन नाम एक कुरनेी मनुȬय िमला:
उȝहʠने उसे बेगार मǻ पकड़ा िक उसका Ɍूस उठा ले चले।

और उस ȭथान पर जो गुलगुता नाम कɃ जगह अथाȁत खोपड़ी
का ȭथान कहलाता ह,ै

पहुचंकर उȝहʠने िपȇ िमलाया हुआ दाखरस उसे पीने को
िदया:…परतंु उसने चखकर, पीना ना चाहा।

तब उȝहʠने उसे Ɍूस पर चढ़ाया, और ˃चिɰयां डालकर और
उसके कपड़े बांट Ǻलए: तािक जो भिवȬयवɝा ʀारा कहा गया
था पूरा हो िक, उȝहʠने आपस मǻ मेरे कपड़े बांट Ǻलए, और मेरे
कपड़ʠ पर उȝहʠने ˃चिɭयां डाली।

…और वहां बठै कर उसका पहरा देने लगे;
और उसका दोषपɑ उसके ʹसर के ऊपर लगाया िक, यह

यहूिदयʠ का राजा यीशु ह।ै
तब उसके साथ दो डाकू थे एक दािहने और एक बाए Ɍूसो

पर चढ़ाए गए।
और वे—वे आने जाने वाले ʹसर िहला-िहला कर उसकɃ ȹनदा

करते थे,
और यह कहते थे िक हे मिंदर के ढाहने वाले, और तीन िदन

मǻ बनाने वाले अपने आप को तो बचा। यिद तू परमेȫ वर का पुɑ
ह,ै तो Ɍूस पर से उतर आ।

इसी री˃त से महायाजक भी शाǺʒयʠ, और पुरिनयो समेत ठɰा
कर करके, कहते थे,

उसने औरो को बचाया; और अपने को नहɀ बचा सकता। यह
तो इəाएल का राजा ह,ै अब Ɍूस पर से उतर आए, तो हम उस
पर िवȫ वास करǻ।
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उसने परमेȫ वर पर भरोसा रखा ह;ै यिद वह इसको चाहता है
तो अब इसे छुड़ा ले: Ȋयʠिक इसने कहा था िक मǾ परमेȫ वर का
पुɑ हू।ं

इसी ɓकार डाकू भी जो उसके साथ Ɍूसो पर चढ़ाए गए थे,
उसकɃ ȹनदा करते थे।

अब दोपहर से लेकर तीसरे पहर तक उस सारे देश मǻ अधेंरा
छाया रहा।

और तीसरे पहर के िनकट यीशु ने बड़े शȡदʠ से पुकार के
कहा एली, एली, लमा शबɝनी? अथाȁत, हे मेरे परमेȫ वर, हे मेरे
परमेȫ वर, तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया?

जो वहां खड़े थे उनमǻ से िकतनʠ ने यह सुनकर कहा, वह तो
एǺलȤयाह को पुकारता ह।ै

और उन मǻ से एक तुरतं दौड़ा, और ȭपजं लेकर ʹसरके मǻ
डुबोया, और सरकंडे पर रखकर उसे चुसाया।

औरो ने कहा, रह जाओ, देखǻ एǺलȤयाह उसे बचाने आता है
िक नहɀ।

तब यीशु ने िफर से बड़े शȡद से ˃चʅा कर ɓाण छोड़ िदए।
और, देखो मȥȝदर का परदा ऊपर से नीचे तक फट कर दो

टुकड़े हो गया; और धरती डोल गई, और चɬानǻ तड़क गई;
और कɕे खलु गई; और सोए हुए पिवɑ लोगʠ कɃ बहुत लोथे

जी उठी,
और उसके जी उठने के बाद वे कɕʠ मǻ से िनकल कर पिवɑ

नगर मǻ गए, और बहुतʠ को िदखाई िदए।
तब सूबेदार, और जो उसके साथ, यीशु का पहरा दे रहे थे,

भुईडोल, और जो कुछ हुआ था देख कर अșयतं डर गए, और
कहा सचमुच यह परमेȫ वर का पुɑ था।

33 आईए एक Ȉण के Ǻलए हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना मǻ झुकाए।
34 ɓभु, हम जानते हǾ िक तू परमेȫ वर ह।ै और यह…इस पावन और पिवɑ
वचन को पढ़ने के बाद, हम अब भी आपके ȭवभाव को देख सकते हǾ िक
वह नहɀ बदला। आप सदा ही परमेȫ वर हǾ। और यहां ऐसा ɓतीत होता है
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िक यीशु कɃ कोई सहायता होने वाली नहɀ, जसैा िक वह ʔʊ हाथʠ मǻ था
और टुकड़े-टुकड़े िकया गया, और उस पर थूका गया, और ठɭा उड़ाया
और Ɍूस पर लटक रहा था, लहू बह रहा था, मर रहा था। और ऐसा ɓतीत
होता है िक कोई सहायता नहɀ है कहɀ नहɀ, यहां तक िक वह ȭवयं ˃चʅाया
भी, “मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर, तू ने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया?”
35 परȝतु, आप उस Ȉण मǻ कायȁ करते हǾ िक जब कुछ और कायȁ नहɀ कर
सकता। ɓभु, हमǻ बताया गया ह,ै िक यिद कोई नदी ʹजसे हम पार नहɀ कर
सकते, यिद हमारे पास कोई पहाड़ ʹजसे हम पार नहɀ कर सकते, परमेȫ वर
इन कायʢ को करने मǻ िवशेषȉ ह,ै जो दसूरे नहɀ कर सकते।
36 आप कायȁ करने मǻ एक िवशेषȉ है Ȋयʠिक आपको उस कलवरी के
िदन का कारण मालूम था। आप, परमेȫ वर होने के कारण अनतं हǾ जानते
थे िक यह घड़ी आनी ही ह।ै परȝतु जब यह पूरा हो गया, तब आपने
िदखाया िक आप परमेȫ वर थे। आपने िदखा िदया िक कौन ȭवामी था।
आपने पृȚवी को िहला िदया, और संत लोग जो पृȚवी मǻ सोए हुए थे बाहर
आ गए। आपने सूयȁ को रात कɃ काǺलख मǻ बदल िदया, रात के अधंकार
के समान, िदखा रहे थे िक आप परमेȫ वर थे। परतंु आप लबें समय तक
शांत रहे।
37 इससे हमने यह िनȬकषȁ िनकाला िक जब तक हम आșमा मǻ चल रहे
हǾ, परमेȫ वर के हाथ के ʀारा अगवाई मǻ हǾ, कोई मतलब नहɀ िक Ȋया गलत
ɓतीत होता है तब भी हम कलवरी कɃ ओर ताकते हǾ; परमेȫ वर सही घड़ी
मǻ बोलेगा, सही समय मǻ।
38 अब, िपता परमेȫ वर, हम अपने पापʠ कɃ Ȉमा मांगते हǾ और अपने
अपराधʠ कɃ। हम आपके आșमा को मागȁदशȁन के Ǻलए मांगते हǾ। हमारा
मागȁदशȁन करǻ जसेै ȹपडुकɃ मेमने का मागȁदशȁन करती ह।ै चाहे हमǻ जो हो
आओ हम आȉाकारी बने रहे, िक परमेȫ वर सब अȏछा करता ह,ै और
जानते हǾ िक यह सब ठीक हो जाएगा।
39 आज इस सेवा मǻ हमारे साथ हो। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप उȝहǻ
जो बचने कɃ दशा मǻ हǾ आप बचाएंगे, और जो उɺार कɃ खोज कर रहे हǾ।
उȝहǻ अनतं जीवन से भर दे, जो ऐसी खोज मǻ ह।ै हम ɓाथȁना करते हǾ िक
आप बीमारʠ और पीिड़तʠ को चंगा करǻगे, जो चंगाई कɃ खोज मǻ आए हǾ।
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और हम इसके Ǻलए आपकɃ मिहमा करते हǾ। हम यह आपके पुɑ के नाम मǻ
मांगते हǾ, हमारा बचाने वाला यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
40 इस ɓातः बोलते हुए हम आपका Ȝयान इस मूल पाठ पर जो मǾने बोलने
के Ǻलए चुना है आकȺषत करना चाहता हू:ं उस िदन कलवरी पर।
41 ऐसा ɓ˃त होता है िक यह थोड़ा समय से हटकर ह;ै यह तो गुड ɔाइडे
पर होना चािहए। कलवरी हर िदन ȭमरण कɃ जानी चािहए। हमने इस िवषय
इतना सुना है इतना इस िवषय मǻ पढ़ा ह।ै समय के आरभं से ɓचारकʠ ने इस
पर ɓचार िकया ह।ै गाने वालʠ ने यगुʠ-यगुʠ से इसे गाया ह।ै भिवȬयवɝाओं
ने चार हजार वषȁ पहले इसे घिटत होने से पहले बता िदया था। और आज
के भिवȬयवɝाओ ने पीछे संकेत िकया जब यह घिटत हुआ। यह एक ऐसा
िवशेष िदन ह!ै यह उन सारे िदनʠ मǻ से जो परमेȫ वर ने पृȚवी पर होने िदए
उनमǻ से एक िवशेष िदन ह।ै
42 और यिद यह कलवरी मानव जा˃त के Ǻलए इतनी िवशेष ह,ै मǾ सोचता
हूं िक हमारे Ǻलए यह अȏछा होगा िक हम पीछे जाकर इसका िनरीȈण करǻ
और देखǻ, िक इसका हमारे Ǻलए Ȋया अथȁ ह।ै Ȋयʠिक मǾ िन˃ʆत हू,ं इस
अȝत कɃ घड़ी ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ, हम परमेȫ वर कɃ हर िवशेषता को
खोज रहे हǾ, जो हम जान सकते हǾ। और वह सब जो हम पा सकते ह,ै
हम यह सीखने के Ǻलए यहां पर हǾ, िक देखǻ हमारे Ǻलए Ȋया ह,ै और देखǻ
िक उसने हमारे Ǻलए Ȋया करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और परमेȫ वर ने हमारे
Ǻलए Ȋया िकया ह।ै और इसीǺलए हम आराधनालय मǻ आते हǾ। इसीǺलए
ɓचारक ɓचार करता ह,ै इसी कारण वह पिवɑ वचन का अȜययन और
Ȝयान करता ह,ै और ɓेरणा के Ǻलए खोजता ह,ै Ȋयʠिक वह परमेȫ वर के
लोगʠ का जन सेवक ह।ै और वह कुछ ढंूढने का यșन कर रहा है जो िक…
जो िक परमेȫ वर अपने लोगʠ से कहेगा, कुछ ʹजससे उनकɃ सहायता होगी।
सȣभव ह,ै यह उनके पापʠ मǻ, उȝहǻ दोषी ठहराए, परतंु ऊपर उठने मǻ
उनकɃ सहायता करगेा, तािक वे अपने पापʠ को छोड़ दǻ और िफर ɓभु कɃ
सेवा करने के Ǻलए उठ खड़े हो। और सेवक गण को इन बातʠ कɃ खोज
करनी चािहए।
43 और यह िदन, इतना िवशेष है महान िदनʠ मǻ से एक, एक हम इसमǻ
तीन िवʺभʁ बातǻ देखǻ जो यह िदन हमारे Ǻलए अथȁ रखता ह।ै हम सकैड़ʠ
ले सकते थे। परȝतु, इस ɓातः, मǾने तीन िवʺभʁ जबरदȭत बातǻ चुनी है
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ʹजȝहǻ हम देखना चाहते हǾ, अगले Ȉणʠ मǻ, कलवरी का हम से Ȋया मतलब
ह।ै और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक हर पापी जो यहां उपȥȭथत ह;ै उसे दोषी
ठहराए और यह हर संत को उसके घुटनʠ पर ले आएगा; िक हर बीमार
Ȫयिɝ का िवȫ वास परमेȫ वर कɃ ओर उठाएं, और चंगा होकर जाए; ɓșयेक
पापी बचाया हुआ; हर िपछड़ा हुआ वापस आए, और ȭवयं मǻ लǺɩत हो;
और हर संत आनदं करǻ, और नई पकड़ और नई आशा पाए।
44 एक महान िवशेष बात जो कलवरी हमारे Ǻलए अथȁ रखती ह,ै और
संसार के Ǻलए इसने पाप के ɓʇ को सदा के Ǻलए तय कर िदया। मनुȬय
पाप का दोषी पाया गया था। और पाप का दȘड कोई मनुȬय नहɀ चुका
सका। दȘड इतना महान था िक कोई भी इस दȘड का भुगतान नहɀ कर
सका। मǾ सही मǻ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर ने इसे ऐसे ही ठहराया,
िक दȘड इतना भारी हो िक मनुȬय इसका भुगतान ना कर सके, तािक वह
इसे ȭवयं कर सके। अब, पाप का दȘड मृșयु ह।ै और हम सब पाप मǻ जȝमे
अपराधʠ मǻ पालन हुआ, संसार मǻ झूठ बोलते हुए आए। इसǺलए हम मǻ से
कोई भी योȌय न था, या, पृȚवी पर कोई भी योȌय ना िमला।
45 और पाप पृȚवी पर आरभं नहɀ हुआ। पाप ȭवगȁ मǻ आरȣभ हुआ।
लुसी…था…लुसीफर, वह शतैान दोषी ɓाणी था, आȉा उʅंघन के कारण,
इसके पहले उसने कभी भी पृȚवी पर आɌमण नहɀ िकया था। तो पाप ȭवगȁ
मǻ आरभं हुआ, जहां परमेȫ वर ने ȭवगȁदतूो को रखा था, और आिद-आिद,
उसी आधार पर उसने मनुȬय जा˃त को रखा; ȉान, ȉान का पेड़, जीवन
का पेड़ और ȉान का पेड़ जहां मनुȬय अपना चुनाव कर सकता ह।ै और जब
लुसीफर को अपने चुनाव का पूणȁ ȭवािमșव िदया गया था, वह परमेȫ वर से
कुछ और अȏछा चाहता था। ʹजससे िक परशेानी आरभं हो गयी।
46 और पाप कɃ एक शतȁ थी। मृșयु शतȁ थी। मृșयु का दडं था। और, यह
हम इसकɃ महान Ȫयाȋया मǻ जा सकते हǾ मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक है परतंु
एक मृșयु ह।ै एक जीवन ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हूं एक मनुȬय ʹजसके
पास अनȝत जीवन है वह कभी भी नहɀ मर सकता। मǾ िवȫ वास करता हूं
जो ɓाण पाप करता है वह पूणȁता: समाʂ हो जाता ह,ै Ȋयʠिक बाईबल ने
कहां ह,ै “जो ɓाण पाप करगेा, वह िनʆय ही मरगेा।” ना िक मनुȬय; “वह
ɓाण जो पाप करगेा।” इसǺलए, शतैान कɃ मृșयु िन˃ʆत ह,ै पूणȁतः नʊ हो
गया। मǾ कैसे िवʉवादʠ से सहमत नहɀ हूं जो कहते हǾ शतैान बचा Ǻलया
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जाएगा! उसने पाप िकया, और वह पाप का əोत ह।ै और उसके ɓाण ने
पाप िकया; और वह एक आșमा था। वह आșमा पूणȁतः नʊ हो जाएगी, िक
उसमǻ से कुछ भी ना बचे।
47 और जब पाप ने वहाँ पीछे पृȚवी पर काली चादर के समान आɌमण
िकया, जो िक ȭवगȁ से िगर रही थी, इसने यथाȁत मǻ पृȚवी को अशɝ कर
िदया। इसने पृȚवी के हर जीव को फǻ क िदया, और परमेȫ वर कɃ सारी सृिʊ
को बधंुवा कर िदया। मनुȬय मृșय,ु बीमारी, परशेानी, दःुख के बधंन मǻ था।
सारी ɓकृ˃त इसके साथ िगर गई। पाप अवचेतन करने वाला था ʹजसने
पृȚवी को वाȭतव मǻ अशɝ कर िदया। और तब हम यहां पर ȥȭथर िकए
गए, आशारिहत, Ȋयʠिक पृȚवी का हर ɓाणी इसकɃ अधीनता मǻ था। और
हर जो पृȚवी पर जȝमा इसके अधीन था।
48 इसǺलए, इसे िकसी ऐसे ȭथान से आना था जहां पर पाप ना था। यह
पृȚवी से नहɀ आ सकता था। हम मǻ से कोई दसूरे को नहɀ छुड़ा सकता
था। इसे तो कहɀ ओर से आना था।
49 इसǺलए, जब मनुȬय ने अनुभव िकया िक वह अपने परमेȫ वर से अलग
हो गया ह,ै तो वह भटकने वाला हो गया। वे रोए। वे ˃चʅाए। उȝहʠने संघषȁ
िकया। वे भटकते िफरे पहाड़ʠ और रिेगȭतानʠ मǻ उस नगर को ढंूढते रहे हǾ,
ʹजसका रचने और बनाने वाला परमेȫ वर था। Ȋयʠिक वह जानता था िक
यिद वह कभी परमेȫ वर िक उपȥȭथ˃त मǻ आएगा, तो वह इस पर उससे बातǻ
कर सकेगा। परतंु वापस आने का कोई मागȁ नहɀ था। वह भटक गया था।
वह नहɀ जानता था िक िकस मागȁ पर जाएं, इसǺलए उसने बस भटकना
ही Ǻलया वापस जाने का मागȁ ढंूढने का यșन िकया िक वही वापस पहुचें।
िकसी चीज ने उसे अदंर से बताया िक वह एक—एक ʹसɺ ȭथान से आया
ह।ै यहां इस िदखने वाली भɝ मडंली मǻ, आज ɓातः कोई मनुȬय नहɀ ह,ै
या टेप सुनने वाली भɝ मडंली मǻ, जहां यह समȭत संसार मǻ जाएगा, वहां
कोई भी नहɀ था, या कहɀ भी जो केवल ʹसɺता को खोजता।
50 आप सोचते है िक आपने अपने कजʡ का भुगतान कर िदया ह,ै “यह
इसे तय करगेा।” जब आपने अपने कजȁ उतार िदए, तो िफर कोई आपके
पȼरवार मǻ बीमार पड़ गया। जब बीमारी ठीक हुई, तब तुȣहारे पास भुगतान
करने को और देनदारी हो गई। पहली बात जो आप जानते हǾ, िक आपके
बाल सफेद हो रहे हǾ, और तब आप िफर यवुा होना चाहते हǾ। और कुछ
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है जो हर समय, िनरतंर, और पाप िक तरगं के कारण। परȝतु आप अपने
ʗदय मǻ, Ȋयʠिक आप उसकɃ खोज मǻ हǾ, यह ये दशाȁता है िक कहɀ शुɺता
ह।ै कहɀ, कोई चीज ह।ै

51 यही कारण है िक बहुत सी बार, आज पापी अब भी भटक रहा ह।ै
एक सुंदर, यवुा लड़कɃ लोक िɓय होने के Ǻलए अपने बालʠ कɃ लटो को
काटती ह;ै अपना चेहरा रगंती ह,ै तािक सुंदर िदखǻ; और अपने शारीȼरक
ʖप को िदखाने के Ǻलए कपड़े पहनती ह।ै Ȋयʠिक, केवल यही है जो वह
ढंूढ सकɃ, कहɀ कुछ ढंूढने का यșन िकया िक अपने आपे मǻ वापस आ
जाए, जब वह एक पुʕष से अपने ऊपर सीटी बजवाती ह,ै वह उसे हाथ
िहलाता ह,ै उसे हाव-भाव िदखाता ह।ै यवुा लोग ʒी के साथ यही करǻगे,
तािक वह उसे आकȺषत कर सकǻ । पड़ोसी अपना घर बनाएगा, उसे इस
ɓकार से बनाएगा िक अपने पड़ोसी से अ˃धक अȏछा िदखाई पड़े। यह हर
समय, हम कुछ कुछ ढंूढते रहते हǾ, और कुछ इसके ऊपर चलता रहता ह।ै
एक यवुा मिहला दसूरी वाली मिहला को अ˃धक लोकिɓय पाती ह।ै पड़ोसी
देखता है िक एक घर उससे अ˃धक अȏछा िदखाई पड़ता ह।ै एक मिहला
दसूरी को एक िवशेष वेशभूषा मǻ पाती ह,ै वह उससे अ˃धक अȏछी िदखाई
पड़ती ह।ै

52 हम मǻ कुछ ह,ै जो िकसी चीज को ढंूढ रहा ह,ै और यह ये दशाȁता है
िक हम खोए हुए हǾ। हम कुछ ऐसा पाना चाहते हǾ जो हमǻ उस संतुिʊ तक ले
आएगा, वह अंदर कɃ भूख को िमटा देगा, परतंु ऐसा ɓतीत होता है हम इसे
नहɀ पा सकते। मनुȬय जा˃त ने यगुʠ से ɓयास िकया ह।ै वे इस के Ǻलए रोए।
वे ˃चʅाए। और उȝहʠने सब कुछ िकया जो वे करना जानते थे, िक कैसे
करǻ, तब भी वे नहɀ ढंूढ पाए, सारे संसार मǻ भटक रहे हǾ।

53 अतं मǻ, एक िदन, वह कलवरी का िदन था, एक था जो मिहमा से
उतर कर नीचे आया। ʹजसका नाम यीशु मसीह था, परमेȫ वर का पुɑ, जो
मिहमा से आया, और कलवरी तयैार कɃ गई। वह वह िदन था िक मूȧय
का भुगतान िकया गया, और पाप का ɓʇ सदा के Ǻलए तय हो गया। और
इस बात के Ǻलए मागȁ खोल िदया ʹजसके Ǻलए हम भूखे और ȟयासे थे। यह
संतोष के ȭथान को ले आया। कोई मनुȬय नहɀ है जो कभी िकसी समय
कलवरी पर गया हो, और उसे वसेै ही देखा हो, ʹजस ɓकार से वह थी, जो
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सदा एक सी रह सकती ह।ै हर चीज ʹजसकɃ उसने कभी इȏछा कɃ हो या
ɓतीȈा कɃ हो, िमल गई, जब वह उस ȭथान पर पहुचंता ह।ै
54 यह इतना िवशेष िदन ह,ै और ऐसी िवशेष बात ह,ै इसने संसार को
िहला िदया। इसने संसार को इस ɓकार से िहलाया, जसेै कभी पहले नहɀ
िहलाया गया। जब यीशु कलवरी पर मरा और पाप के ɓʇ का भुगतान कर
िदया, यह पाप भरा संसार अधंकार मǻ था। सूयȁ िदन के बीच मǻ डूब गया,
और एक अधीर दडंवत था। और चɬानǻ िहली, पहाड़ फट गए, और मरी
हुई देह कɕ से बाहर िनकल आयी।
55 इसने Ȋया िकया? परमेȫ वर ने ȭवयं को कलवरी पर शूȝय कर िदया।
उसने इस पशु को सदा के Ǻलए घायल कर िदया, जो शतैान कहलाता
ह।ै और तब से वह और िनदȁयी हो गया, Ȋयʠिक ये मनुȬय जा˃त के Ǻलए
ȑयो˃त लाया। और कोई भी जानता है िक घायल पशु िनदȁयी हो जाता
है और चारʠ, ओर अपनी टूटी कमर मǻ Ǻखचड़ता रहता ह।ै अब, शतैान
कलवरी पर हरा िदया गया था। पृȚवी ने ʹसɺ िकया िक यह था।
56 महानतम मूȧय जो कभी भुगतान िकया गया, केवल एक ही था जो
भुगतान कर सका आकर कलवरी पर कर िदया। वहɀ जहां महान मूȧय का
भुगतान िकया गया था। यही वे बातǻ ह।ै जो परमेȫ वर कɃ मांग थी। कोई
मनुȬय भी योȌय ना था। कोई Ȫयिɝ योȌय नहɀ था। कोई मनुȬय इसे नहɀ
कर सका। और परमेȫ वर ȭवयं आया, और मनुȬय बन कर, और मानव
इȏछा मǻ, मानव जीवन को िबताया, और कलवरी पर Ɍूस पर चढ़ाया गया।
और वहां, जब शतैान ने सोचा वह यह नहɀ करगेा, वह इसमǻ से होकर नहɀ
िनकलेगा, वह गतसमनी मǻ से होकर िनकला और हर परीȈा ʹजसमǻ होकर
कोई भी मनुȬय कभी िनकलता ह।ै वह सब मनुȬयʠ के समान इसमǻ से होकर
िनकला, परतंु उसने मूȧय का भुगतान िकया।
57 यही है ʹजसने पृȚवी पर अधंकार फैला िदया। जसेै ऑपरशेन या शȧय
˃चिकșसा के Ǻलए बेहोश करना। जब डॉȊटर एक मनुȬय को बेहोश कɃ मǻ
लाता ह,ै वह पहले उसे अवचेतन कर देता ह,ै इससे पहले िक वह इसे
कर सके। जब परमेȫ वर ने उस—उस कलीʹसया कɃ शȧय ˃चिकșसा कɃ,
संसार को बेहोश कर िदया, ɓकृ˃त को दौरे पड़े थे। कोई आʆयȁ नहɀ!
परमेȫ वर मनुȬय कɃ देह मǻ मर रहा था। यही वह घड़ी थी ʹजसकɃ संसार
ɓतीȈा कर रहा था, अब भी बहुत से इसे नहɀ जानते।
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58 जसैा िक आज ह,ै बहुत सोने इन बातʠ कɃ ɓतीȈा कɃ, और तब भी
वे उȝहǻ नहɀ पहचानते। वे इसका अनुभव नहɀ करते। वे अब भी आनȝद
ढंूढने का यșन कर रहे हǾ, और संसार कɃ चीजǻ अपना मागȁ ढंूढने का यșन
कर रहे हǾ।
59 वहाँ बहुत सारे ˃चȝहʠ के ȭथान थे, ʹजȝहʠने जो उस िदन कɃ ओर
संकेत िकया, बहुत सी महान पूवȁ छायाये। ये मेमने और पशुओं के ʀारा,
पडुंिकयो के ʀारा इसकɃ पूवȁ छाया आई थी, और ये सारी बातǻ, परतंु िफर
भी ये भी ये इसे नहɀ तोड़ सका। यह मृșयु कɃ पकड़ को तोड़ नहɀ सका,
जबिक पृȚवी शतैान कɃ थी।
60 वही चɬानǻ ʹजन पर कभी वह चला, पृȚवी पर ऊपर नीचे, गधंक
जल रही थी! लुसीफर भोर का पुɑ था, और वह पृȚवी पर चला जब यह
ȑवालामुखी के समान जल रही थी। वही चɬानǻ जो ठंडी हो गई थी, जब
यीशु कलवरी पर मरा, पृȚवी से बाहर उगला गया।
61 दाम का भुगतान िकया गया, और शतैान के बधंन तोड़े गए थे। परमेȫ वर
ने इसे मनुȬय के हाथʠ मǻ कर िदया, वही ले आया ʹजसकɃ वह ɓतीȈा कर
रहा था। उसे अब और नहɀ रोना। ɓहार िकया, उसने शतैान कɃ रीढ़ कɃ
हɲी तोड़ दी, वहां उस कलवरी पर पाप और बीमारी कɃ रीढ़ कɃ हɲी! और
यह हर मरणहार को पृȚवी पर लाता ह,ै वापस परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
Ȉमा िकए गए, पापʠ के साथ। हाʅुेलȤया! हमारे पाप Ȉमा िकए गए हǾ। अब
शतैान हमǻ परमेȫ वर से अलग अधंकार मǻ नहɀ ले जा सकता।
62 वहां एक राजमागȁ बना ह।ै वहाँ टेलीफोन ह।ै एक संपकȁ तार मिहमा मǻ,
ɓșयेक को इस तार के पास पहुचं मǻ लाता ह।ै यिद एक मनुȬय पाप से भरा
ह,ै ये इसे कǻ ɒ से जोड़ती ह।ै उसकɃ इन पापʠ से Ȉमा हो सकती ह।ै केवल
इतना ही नहɀ, परतंु उस पाप का भुगतान कर िदया गया ह।ै ओह! आपको
यह नहɀ कहना ह,ै “मǾ योȌय नहɀ हू।ं” िनʆय ही, आप नहɀ ह,ै आप कभी
नहɀ हो सकǻ गे। परतंु योȌय ने आपका ȭथान ले Ǻलया। आप ȭवतɑं हǾ। अब
आपको और नहɀ भटकना। आपको इस पृȚवी पर सुख का खोजी मनुȬय
नहɀ होना ह।ै

Ȋयʠिक एक सोता लहू से भरा ह,ै
जो इȣमेनुवेल कɃ ʺशराओ मǻ से बहता ह,ै
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जहां पापी उस बाड़ मǻ गोता मारते हǾ,
और अपने सारे दोष धो ले।

63 आप अब खोना नहɀ ह।ै वहां एक राजमागȁ ह,ै और मागȁ ह,ै और यह
पिवɑताई का मागȁ कहलाता ह।ै पापी इस पर से होकर नहɀ चलने पाएंगे।
Ȋयʠिक, वह पहले उस सोते मǻ से होकर आया ह,ै और तब वह राजमागȁ
पर ɓवेश करता ह।ै
64 उसने शतैान कɃ शिɝयʠ को तोड़ िदया ह।ै उसने नकȁ के कैदखाना
के दरवाजʠ को खोल िदया, हर मनुȬय के Ǻलए, जो इस पृȚवी पर बदं था,
कैदखानो मǻ, भयभीत था िक जब वह मरगेा, तो मृșयु उसके Ǻलए Ȋया
करगेी। कलवरी पर, उसने उसने उन कैदखानो के दरवाजे खोल िदया
तािक हर कैदी ȭवतɑं हो जाए। आपको अब पाप से और अ˃धक अतंʀȂद मǻ
नहɀ जाना पड़ता। आपको अब और अ˃धक अपने शरीर के अगंʠ को उसे
देना नहɀ पड़ता, शराब पीना, धूɗपान करना, जुआ खेलना, झूठ बोलना।
आप ईमानदार हो सकते हǾ, धमɁ और सीधे। और शतैान इस िवषय मǻ कुछ
नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक आपने वह रखेा पकड़ ली ह,ै एक जीवन रखेा
ʹजसका लगंर यगुʠ कɃ चɬान मǻ ह।ै आपको इससे कोई नहɀ िहला सकता।
इसे कोई हवा नहɀ िहला सकती। कोई नहɀ, कुछ नहɀ, ना कɃ ȭवयं मृșयु
भी हमǻ परमेȫ वर के ɓेम से अलग नहɀ कर सकती जो िक मसीह यीशु मǻ
ह।ै कलवरी का यही अथȁ ह।ै
65 मनुȬय जो बधंुवाई मǻ थे ȭवतɑं हो गए। मनुȬय जो एक समय मृșयु के
भय मǻ थे अब मृșयु से नहɀ डरते। एक मनुȬय जो उस नगर कɃ ɓतीȈा कर
रहा था, ʹजसका बनाने और रचने वाला परमेȫ वर ह।ै वह राजमागȁ पर जा
सकता ह,ै और अपना मुख ȭवगȁ कɃ ओर रखता ह,ै Ȋयʠिक वह ȭवतɑं
ह।ै हाʅुेलȤया! वह छुड़ा Ǻलया गया ह।ै उसे अब आवȫयकता नहɀ है िक
वह इधर-उधर भटके, Ȋयʠिक अब यह जानने के Ǻलए एक मागȁ िक आप
गलत है या नहɀ। परमेȫ वर ने हमǻ जीवन िदया। हमारे पाप समाʂ हो चुके
हǾ। उस िदन कलवरी पर दाम चुका िदया गया ह।ै जब हम यह सब देखते
हǾ, कोई आʆयȁ नहɀ िक किव ने Ǻलखा:

बीच से फटी हुई चɬानǻ और अधंकार भरा आकाश,
मेरे बचाने वाले ने अपना ʹसर झुकाया और मर गया;
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खलेु हुए पदǼ ने मागȁ िदखाया
ȭवगȁ का आनदं और अनतं िदन।

66 अɕाहम को अब और नहɀ भटकना राʊȄ मǻ, इधर-उधर एक नगर को
ढंूढ रहा ह।ै पापी को अब और नहɀ भटकना ह,ै चाहे वह बच सके या नहɀ।
बीमार Ȫयिɝ को इधर-उधर नहɀ भटकना है चाहे वह चंगा हो सकता है या
नहɀ। वह खलुा हुआ पदाȁ, उस कलवरी के िदन संपूणȁ जय का मागȁ दशाȁता
ह।ै परमेȫ वर अपने आșमा कɃ सामथȁ हमǻ देता ह,ै िक इन सब बातʠ पर
जय ɓाʂ करते हुए जीए हम से केवल इसका िवȫ वास करने को कहता ह।ै
यह कलवरी के िदन मǻ घिटत हुआ। इस ɓकार का िदन कभी नहɀ हुआ।
ना ही ऐसा कभी होगा। अब इसकɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै दाम चुकाया गया
है हम छुड़ाएं गए हǾ। परमेȫ वर का धȝयवाद हो िक! हम छुड़ा Ǻलए गए। अब
आपको और नहɀ भटकना ह।ै अब और अनुमान नहɀ लगाने हǾ। यह सब ले
Ǻलया गया ह।ै वह पदाȁ वापस हटा िदया गया ह,ै और हम राजमागȁ पर हǾ,
तािक और इधर उधर ना भटके, परतंु केवल िवȫ वास करǻ और सीधे आगे
बढ़ते रहǻ। हम सीधे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ जाते हǾ।
67 अɕाहम और दसूरे जानते थे, जबिक वे नगर को ढंूढ़ रहे थे, वे जानते
थे, िक वे कहɀ से हǾ। कुछ घिटत हुआ। वे अशɝ पृȚवी पर रह रहे थे।
भूचाल आते हǾ। तूफान आते हǾ। लड़ाइयां हșयाएं! भेिड़या और मेमना एक
दसूरे को खा रहे हǾ, या भेिड़या मेमने को खाता ह,ै ʸसह बलै को खाता ह।ै
यह ठीक नहɀ लगता। कुछ गड़बड़ ह।ै वह जानता था िक कुछ गड़बड़ ह।ै
मनुȬय भाई को घात करता ह;ै िपता पुɑ को और पुɑ िपता को घात करता
ह।ै कुछ गड़बड़ ह।ै वह बूढ़ा हो रहा ह।ै वह मर रहा ह।ै वह कमजोर हो
रहा ह।ै उस पर बीमारी ह।ै वह बधंुवाई मǻ ह।ै पेड़ बढ़ते ह,ै परतंु अमर नहɀ
ह।ै वे मर जाते हǾ। पहाड़ बदल जाते हǾ। समुɒ सूख जाते हǾ। निदयां सूख
जाती हǾ। कुछ गड़बड़ ह।ै और उसने एक ȭथान ढंूढा, एक नगर जहां यह
और घिटत नहɀ हुआ। वह जान गया, यिद वह वापस उसकɃ उपȥȭथ˃त
मǻ पहुचं जाएं वह ʹजसने से ठीक बनाया, वह इस िवषय मǻ उस से बातǻ
कर सकेगा।
68 ओह, पापी Ȋया ही सौभाȌय यह है इस ɓातः िक जान ले िक अब
तेरे पास मागȁ ह।ै उस िदन कलवरी पर यह मागȁ खलु गया। Ȋयʠिक सारे
पूवȁजʠ ने खोजा और ढंूढ-ढांढ कɃ, कलवरी ने आपको यह मुȠत िदया ह।ै
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आप कैसे इसे छोड़ सकते हǾ? आप इसे कैसे छोड़ दǻगे, िक एक नामधारी
संȭथा के सदȭय बने? और कैसे इसे छोड़ दǻगे िक इसके बदले मǻ कुछ
और ले, संसार का सुख? Ȋयʠ नहɀ इसे ȭवीकार करते? पदǼ का खलु
जाना मनुȬय को पाप रिहत करके परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ वापस लाना
ह,ै िकसी भी ɓकार का। और उसके सामने मागȁ खोलता ह,ै उन चीजʠ के
Ǻलए ʹजȝहǻ वह ढंूढ रहा ह:ै ȭवगȁ, मिहमा, शां˃त, अनȝत जीवन, हर चीज
उसके सामने ह।ै
69 वह िदन था उस—उस मृșयु ने शतैान कɃ सामथȁ को नʊ कर िदया।
इसने हर चीज का अतं कर िदया।
70 और मǾ उसे वहाँ देख सकता हू;ं वह अदन का मेमना था, पहली ही
छाया मǻ वह इसमǻ िनकला।
71 जब हािबल ने िवȫ वास के ʀारा परमेȫ वर को कैन से उȇम बǺलदान
चढ़ाया, उसने एक—एक अगंूर कɃ दाखलता मेमने के गले मǻ बांधी, उसे
उस चɬान तक घसीटता हुआ ले गया। अपने हाथ मǻ एक—एक पșथर
Ǻलया, बʅम के Ǻलए और उसका छोटा सा ʹसर पीछे खɀचा, और उसे
टुकड़े िकया और काटा जब तक वह मर नहɀ िकया। और उसका ऊन उसी
के लहू मǻ भीगा। वह अपने ही लहू मǻ लोटा। यह एक छाया थी।
72 परȝतु उस िदन कलवरी पर, वहां इस पृȚवी का मेमना नहɀ था, परतंु
वह परमेȫ वर का मेमना था, जो मर रहा था, अपने लहू मǻ लोट रहा था।
वह मारा, और घात िकया गया, और पीटा गया, और उस पर थूका जोर
से मारा गया, और थȟपड़ मारे और सब कुछ इस संसार के ʀारा, और
उसकɃ लटो मǻ से लहू टपक रहा था।
73 जब हािबल का मेमना मर गया, वह मर गया, एक भाषा को बोलते हुए
ʹजसे हािबल समझ ना सका। वह ˃चʅा रहा था।
74 और जब परमेȫ वर का मेमना उस िदन कलवरी पर मरा, वह भाषा मǻ
बोला ʹजसे कोई नहɀ समझ सका। “मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर, तूने मुझे
Ȋयʠ छोड़ िदया?” यह परमेȫ वर का मेमना था, वह टुकड़े-टुकड़े काटा
गया, घात िकया गया।
75 वह वही मेमना था जो हािबल के िवचारʠ मǻ था, जब उसने ʒी के
ɓ˃तȉा के वंश को देखा। वह वह मेमना था ʹजसे दािनȤयेल ने देखा, जो
िबना हाथʠ के पहाड़ से खोदा गया। वह पिहयो के बीच का पिहया था
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भिवȬयवɝा के Ǻलए। वह जो कुछ भी उȝहʠने पहले से देखा, वहां उस िदन
उस कलवरी के िदन िमला था। यह महान चीज भीतर लाया। ʹजसने शतैान
कɃ कमर को तोड़ िदया।
76 पहले, हमǻ ढंूढ़ना चािहए उस िदन का Ȋया अथȁ ह।ै दसूरा, हमǻ देखना
चािहए िक उस िदन ने हमारे Ǻलए Ȋया िकया ह,ै अब, इसने हमारे Ǻलए
Ȋया िकया। अब, तीसरा, हम देखǻ िक हमǻ उस िदन के Ǻलए Ȋया करना
चािहए। हमǻ Ȋया करना चािहए?
77 पहले, हमǻ इसमǻ देखना चािहए, Ȋयʠिक यह एक महान िदन ह,ै सब
िदनʠ से महान। पाप का मूȧय तय कर िदया गया था। शतैान कɃ शिɝ तोड़
दी गई थी।
78 और अब हम यह देखना चाहते हǾ िक हमǻ इसके बदले मǻ Ȋया करना
चािहए। अब, बदले मǻ, जब यीशु कलवरी पर मरा, उस िदन कलवरी पर,
उसने केवल हमारे पापʠ का दाम ही नहɀ चुकाया, परतंु उसने दाम भी
चुकाया और एक मागȁ बनाया िक हम उसका अनुकरण कर सकǻ ; Ȋयʠिक
हम, िगरे हुए आदम के समान थे जो िक छुड़ाए गए थे। जसेै िक आșमा ने
आदम िक अगवाई कɃ (पहले आदम कɃ) आșमा के ʀारा उसके पास सारी
ɓकृ˃त का िनयɑंण था, तब हम (दसूरा आदम), या पृȚवी का मनुȬय जो
मसीह के ʀारा कलवरी के िदन छुड़ाया गया, उसके पीछे-पीछे जा सकता
ह।ै अब, जब वह कलवरी पर मरा, उसने एक मागȁ बनाया। उसने आșमा
िदया, पिवɑ आșमा ʹजसे उसने पृȚवी पर वापस भेजा, ʹजसके ʀारा आप
और मǾ जीिवत रहǻ। कलवरी का हमारे Ǻलए यही अथȁ ह,ै िक हम उसके
पीछे-पीछे चले।
79 पहले इसमǻ देखे, देखे िक इसने हमारे Ǻलए Ȋया िकया ह।ै और इस
िवषय मǻ हमǻ Ȋया करना चािहए? आपको और मुझे Ȋया करना चािहए?
80 अब, हम कहते ह,ै “अȏछा, मǾ—मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं यह
बहुत अȏछा ह।ै” परतंु हमǻ इसे ȭवीकार करना ह।ै और इसे ȭवीकार करने
के Ǻलए उसके Ȫयिɝșव को ȭवीकार करना ह,ै मसीह को अपने ʗदय मǻ।
81 तब, हम पाप से ȭवतɑं हǾ, तब हमारे ऊपर पाप कɃ बेिड़यां लटकɃ
हुई नहɀ ह,ै िबȧकुल नहɀ, परमेȫ वर, जसेै िक हमने कभी माफ नहɀ िकया,
ʹसɺ बǺलदान ने हमǻ ʹसɺ कर िदया। Ȋयʠिक यीशु ने कहा, “ʹसɺ बनो,
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Ȋयʠिक तुȣहारा िपता जो ȭवगȁ मǻ है वह भी ʹसɺ ह।ै” तब और कुछ नहɀ
करना, परतंु हम परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ʹसɺ हǾ।
82 अब, वहां जहां हम अपनी ȥȭथ˃त खो देते हǾ। हम Ȝयान नहɀ देते, हम
पीछे मुड़ कर देखने का यșन करते हǾ िक हम Ȋया थे। और जब तक हम
पीछे मुड़ कर देखने का यșन करते हǾ िक हम Ȋया थे, बǺलदान का हमारे
Ǻलए कोई अथȁ नहɀ ह।ै ओह, कलीʹसया Ȋया आप नहɀ देख सकते? मǾ
नहɀ…मǾ इस कायȁ के Ǻलए ɓयșन नहɀ कʖंगा। मǾ नहɀ कर सकता ना ही
आप। ɓयșन करने कɃ कोई आवȫयकता नहɀ ह।ै जब तक आप यह देखǻ
िक आपने Ȋया िकया है तो आप आरȣभ से ही नʊ हǾ। परतंु आपने Ȋया
िकया है वह ना देखǻ।
83 देखǻ िक कलवरी के िदन ने आपके Ǻलए Ȋया िकया ह।ै इसने आपके
दाम को चुका िदया। और ɓʇ को तय कर िदया। “आपके पाप चाहे िकतने
भी अगरवाणी हो; वे िहम के समान ʉेत हǾ। िकरमजी के समान लाल हो;
ऊन के समान ʉेत।” तब आप मǻ कोई पाप नहɀ। आप पूरी तरह से पाप
रिहत हǾ। कोई मतलब नहɀ िक आपने Ȋया िकया ह,ै आप िफर भी पाप
रिहत ह।ै जब तक आपने यीशु मसीह को अपना बचाने वाला ȭवीकार िकया
ह,ै आपके पाप Ȉमा ह।ै कोई भी चीज जो Ȉमा कɃ गई “वह लौटा ले आना
और भूल जाना।”
84 तब यह Ȋया करता ह?ै इस ȥȭथ˃त के बाद वह अपना पिवɑ आșमा
आपको देता है िक आप उसका अनुकरण करǻ, और वसेै ही करǻ जसैा
उसने िकया उनके Ǻलए जो पीछे आ रहे ह।ै वह केवल एक मनुȬय था,
ʹसɺ मनुȬय। उसने अपना जीवन िदया, और वह आपके Ǻलए एक आदशȁ
बना। अब हमǻ Ȋया करना चािहए?
85 पहली, बात जो मǾ कहना चाहता हू,ं वह ह,ै यीशु कभी भी अपने Ǻलए
नहɀ ʹजया। उसका जीवन दसूरʠ के Ǻलए हुआ। यह ʹसɺ अनȝत जीवन ह।ै
जब आप कहते है िक आप कलीʹसया मǻ जाते हǾ, आप अȏछे कायȁ करते
हǾ, यह अȏछी बात ह।ै परतंु जब आप अपना जीवन ȭवयं के Ǻलए जीते
हǾ, तो आप मǻ अनȝत जीवन नहɀ ह।ै अनȝत जीवन, दसूरʠ के Ǻलए जीना
ह।ै जब परमेȫ वर के मेमने मǻ आया उसने यह ʹसɺ कर िदया। वह जीिवत
रहा, और उसमǻ अनȝत जीवन था, Ȋयʠिक वह अपने Ǻलए जीिवत नहɀ
रहा। वह दसूरʠ के Ǻलए जीिवत रहा। और आप जब उस िदन को ȭवीकार
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करते हǾ, आप अनतं जीवन पाते हǾ, िफर आप अपने Ǻलए नहɀ जीते। आप
दसूरʠ के Ǻलए जीते हǾ।
86 िकसी ने कहा, “आप कैसे ʕक सकते हǾ जब आपको कोई बुरे नाम
दǻ?” आप अपने Ǻलए नहɀ जीते। आप दसूरʠ के Ǻलए जीते हǾ, तािक आप
उस मनुȬय को छुड़ा ले। आप पुɑ बन जाते ह।ै और परशेानी यह है िक
कलीʹसया भूल गई िक वे पुɑ थे। आप एक पुɑ ह।ै आप मसीह का ȭथान ले
रहे ह।ै आप पुɑ ह,ै इसǺलए अपने Ǻलए ना जीए। दसूरʠ के Ǻलए जीए।
87 “अȏछा, भाई ɕंहम, मǾ इस भाई के Ǻलए जी सकता हू,ं Ȋयʠिक िनʆय
ही वह एक भला मनुȬय ह।ै” ये यह नहɀ ह।ै
88 उस Ȫयिɝ के Ǻलए जीए जो आपसे घृणा करता ह।ै उस Ȫयिɝ के
Ǻलए जीए जो यिद हो सके तो आपको मार दे। यही उȝहʠने उसके साथ
िकया। उȝहʠने उसे मार डाला, और वह मर गया, तािक वह उȝहǻ बचा
सके। यह अनȝत जीवन ह।ै हमारे पास है यह आपके ɚदय मǻ ह,ै तो िफर
आपका मुख ȭवगȁ कɃ ओर ह।ै परȝतु आप अपनी चीजो को बǺलदान करते
ह,ै उȝहǻ दे दीʹजए, जसेै भेड़ अपना ऊन देती ह।ै आप कलवरी कɃ ओर
देखते रहे।
89 मǾ आशा करता हूं िक यह आपको उस ȭथान पर ले आएगा। यही
आराधनालय ह,ै यही सब लोग है ʹजȝहǻ यह करना ह,ै कɃ मालूम करǻ आप
Ȋया ह,ै और Ȋया उɹेȫय ह।ै कलीʹसया, इसǺलए आराधनालय नहɀ आती
है िक संगीत बजाए गाने गाए। कलीʹसया वह ȭथान है जहां सुधार होता ह।ै
“ȝयाय परमेȫ वर के घर से आरभं होता ह।ै”
90 “हमǻ अपने Ǻलए मरा हुआ, और मसीह मǻ जीिवत होना चािहए।” उसने
मागȁ बनाया है िक हम ȭवयं को उसकɃ सेवा के Ǻलए बǺलदान करǻ, िक उसके
पीछे-पीछे चले। यिद हम उसके पीछे चलते हǾ, तो हम उस जीवन को जीते
हǾ जो उसने जीया। यह आʆयȁजनक ह।ै
91 यीशु ने कहा, और इस िवषय मǻ बोला। मǾ बस इस पर थोड़े से अवतरण
दूगंा। Ȝयान से सुिनए। इसे चूिकए मत। यीशु ने कहा, उस िदन वह लोगʠ
को भेड़ और बकरी के समान अलग करगेा। और वह बकȼरयʠ से कहेगा,
“बाये हाथ पर खड़े हो।” और भेड़, “दायǻ हाथ पर खड़े हो।”
92 और उसने बकȼरयʠ से कहा, “मुझ से दरू हो जाओ। Ȋयʠिक, मǾ भूखा
था, और तुमने मुझे खाना ना Ǻखलाया। मǾ कैद खाने मǻ था, और तुम मुझ
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से िमलने नहɀ आए। मǾ नगंा था, और तुमने मुझे कपड़े नहɀ पहनाए। मǾ
ȟयासा था, तुमने मुझे पानी ना िपलाया। मǾ बीमार था, और तुम मुझ से
िमलने नहɀ आए। सो, मुझ से दरू हो जाओ।”
93 और भेड़ो से उसने कहा, “मǾ भूखा था, और तुमने मुझे खाना Ǻखलाया।
मǾ नगंा था, तुमने मुझे कपड़े पहनाए। मǾ बीमार था, और तुमने मेरी
सेवा कɃ।”
94 और Ȝयान दे। कलीʹसया इसे समझने मǻ ना चूके। इसे अपने ʗदय मǻ
रखǻ, सदा के Ǻलए। यह इतने अनजाने मǻ िकया गया था िक! लोगʠ ने इसे
कतȁȪय समझ कर नहɀ िकया। एक Ȫयिɝ ने आपको कुछ इसǺलए िदया िक
उसे यह करना चािहए, एक Ȫयिɝ जो आपको खाना Ǻखलाता ह,ै Ȋयʠिक
उसे यह करना चािहए, उसका उसमǻ अपने लाभ का िवचार ह।ै यह आपका
जीवन होना चािहए, आपका यह कायȁ।
95 भेड़ के Ǻलए यह इतना आʆयȁजनक था, िक उȝहʠने कहा, “कब, ɓभु
आप भूखे थे? और हम आपको खाना नहɀ Ǻखलाएंगे…आप कब भूखे
थे, और हमने आपको खाना Ǻखलाया? आप कब नगें थे, िक हमने वʒ
पहनाए? आप कब ȟयासे थे, िक आपको पानी िपलाया? आप कब बीमार
थे, और आपकɃ सेवा कɃ?”
96 यह तो अपने आप ɓेम से बस आपका जीवन उन मǻ रहा। परमेȫ वर
लोग देखǻ िक कलवरी ने हमारे Ǻलए, Ȋया िकया इतने अपने आप से।

“ɓभु, आप कब थे? हमने कभी नहɀ जाना।”
97 देǺखए यीशु ने घूम कर Ȋया कहा, “तुमने मेरे इन छोटे से छोटʠ के
संग िकया, वह तुमने मेरे साथ िकया।”
98 िबना ȭवाथȁ का; जीवन कोई दसूरा िवचार नहɀ। इस िवषय मǻ नहɀ
सोचते; परतंु आप संसार के Ǻलए इतने मर गए हǾ, और मसीह मǻ इतने
जीिवत हǾ, और राजमागȁ पर ऐसे चल रहे हǾ, िक यह चीजǻ ȭवतः ही हो गई।
बस आपने कर िदया। यह नहɀ कह रहे हǾ, “अȏछा, अब, ɓभु, ɓभु चाहता
ह,ै िक मǾ यह कʖं।” ये ऐसा नहɀ ह।ै बस आप उसका भाग ह।ै उसका
आșमा आपके ऊपर ह,ै और आप उसी ɓकार से कायȁ करते हǾ जसेै उसने
िकए। ओह! समझे Ȋया।
99 “एक मागȁ ऐसा है जो मनुȬय को ठीक जान पड़ता ह,ै परतंु उसके अतं
मǻ मृșयु होती ह।ै”



22 कहा हुआ वचन

100 “वे सब नहɀ जो, ‘हे ɓभु, हे ɓभु,’ कहते हǾ ɓवेश करǻगे, परतंु वे जो मेरे
िपता िक इȏछा पूरी करते हǾ,” अपने ʗदय से, ȭवतɑंता से।
101 अब उस िदन कलवरी पर दाम चुका िदया गया, इसǺलए हम वसेै ही
हो सकते हǾ।
102 ये नहɀ कहते, “आप जानते हǾ िक वह िवधवा ʀार जॉन एक बार…
उसके पास कोयला समाʂ हो गया था, मǾ गया और मǾने उसे कोयला खरीद
कर िदया। मǾ आपको बताता हू,ं मǾने देखा भाई को सूट कɃ आवȫयकता
ह,ै और मǾने जाकर सूट का कपड़ा खरीदा और उसे िदया। ɓभु धȝय ह!ै मǾ
मसीही हू।ं” ओह, ɓभु! आप ȭवाथɁ, बेचारे िनधȁन लोग। आप ढʠगी हǾ।
103 “दायǻ हाथ को ना पता लगने दे िक बायां हाथ Ȋया कर रहा ह,ै और
ना बायǻ को पता लगे िक दायां Ȋया कर रहा ह।ै” आप अपने आप से मसीह
मǻ इतने मर गए हǾ, िक जो भी है आप करते हǾ। यह आपका ȭवभाव ह।ै यह
आपकɃ बनावट ह।ै जो भी है आप यह करते हǾ। यह तो आपके भीतर एक
जीवन है जो जीता ह।ै आप पूणȁतः उस आșमा को समȺपत ह,ै और यह
ȭवयं ही आप मǻ जीिवत ह।ै ओह, आप उस धȝय आșमा को अनुभव करते
हǾ, वह जीवन! “मǾ नहɀ जो जीता हू,ं” पौलुस ने कहा, “परतंु मसीह मुझ
मǻ जीता ह,ै” बस अपने आप से।
104 “अȏछा, भाई ɕंहम मǾ आपको बताता हू,ं हम यहां पर मसीही ह।ै हम
इन लोगʠ कɃ सहायता करते हǾ। हम इन लोगʠ कɃ सहायता करते हǾ।”
ओह, ɓभु! लɩा कɃ बात ह।ै यह मसीहत नहɀ ह।ै
105 मसीहत तो ȭवतः ही आती ह।ै यह होना ही ह।ै और आप सब कुछ
भूल जाते हǾ, “मǾ नहɀ हू।ं” जाओ, इसे करो।
106 मसीह ने अपना सारा जीवन परमेȫ वर को समȺपत कर िदया था। उसने
ȭवयं को एक जनसेवक कɃ नाई दे िदया। उसने अपना जीवन मुȠत िदया।
उसे यह करना नहɀ था। उसने एक कुड़ते हुए नहɀ िकया। उसने यह नहɀ
कहा, “अब, भाइयʠ, अब आप सबको इस िवषय मǻ सोचना चािहए, Ȋयʠिक
मǾ आप लोगʠ के Ǻलए मरने आया हू।ं” उसने इस िवषय मǻ कभी एक भी
शȡद नहɀ कहा। वह मर गया, Ȋयʠिक परमेȫ वर उसमǻ था।
107 यह परमेȫ वर आप मǻ ह,ै यह परमेȫ वर मुझ मǻ ह,ै जो हम एक दसूरे को
देखते हǾ। भेड़, एक ओर।
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108 उन मǻ से एक कहेगा, “अȏछा, ɓभु, मǾने यह िकया। और, ɓभु मǾने
यह िकया।”
109 उसने कहा, “तुम अधमȁ के कायȁ करने वालʠ, मुझ से दरू हो जाओ।
मǾने तो तुȣहǻ कभी नहɀ जाना।”
110 यिद कलीʹसया इन आधार भूत बातʠ पर आ सकती ह,ै िक यह वह
नहɀ है जो आप करने का यșन करते हǾ, आप ȭवयं से यह करते हǾ। यह
कुछ है जो आपके भीतर जȝमा ह।ै
111 मेरे पǻटीकोȭटल िमɑʠ, मुझे Ȉमा करना। मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं परतंु मेरे
पǻटीकोȭटल भाई एक ऐसे ȭथान पर आ गए हǾ, जहां एक—एक बहुत
सारा तेज संगीत होना ही चािहए, कुछ ढोल बज रहे हो, या ताǺलयां बज
रही ह,ै या खजंड़ी कɃ ˃चʅाहट उșपʁ करǻ। यह केवल भाववेश ह।ै यɺु
मǻ जाने से पहले वे ढोल बजाते हǾ। वे लोगʠ को यɺु के आवेश मǻ ले आते
हǾ। मǾ संगीत मǻ िवȫ वास करता हू।ं मǾ ताली बजाने मǻ िवȫ वास करता हू।ं
परतंु मǾ इन बातʠ मǻ िवȫ वास करता हू।ं यह िबȧकुल सșय ह।ै हमǻ यह करना
ही चािहए।
112 परतंु आपने एक महान चीज िबना िकए छोड़ दी, वह ȭवयं को बǺलदान
िकया हुआ जीवन िक परमेȫ वर आप मǻ जीिवत ह,ै जो ठीक है आप अपने
आप से ही करते हǾ Ȋयʠिक यह ठीक ह।ै बस बढ़ रहे हǾ, इस िवषय मǻ
कुछ भी नहɀ सोचते। बस इसे जी रहे हǾ। तब आप देǺखए, िक Ȋया घिटत
हो रहा ह।ै आप केवल…आप नहɀ करते…आप राजमागȁ पर चल रहे हǾ।
कलवरी ने आपके Ǻलए यही िकया ह,ै उस राजमागȁ पर उस िदन आपके
Ǻलए खलु गया।
113 अब, अब ȭमरण रखे िक आप आधी बकरी और आधी भेड़ नहɀ हो
सकते। वे िमलǻगे नहɀ।
114 अब, बहुत सारे लोग हǾ जो कहते हǾ, “हां, आप जानते हǾ Ȋया? हमारे
झुडं मǻ एक ऐसी संȭथा ह।ै हम, हम िनधȁनʠ कɃ सहायता करते हǾ। हम यह
करते हǾ।” यह ठीक बात ह,ै परतंु इस िवषय मǻ आपका अपना भोपू ȭवयं
बजा रहे ह।ै आप यह ना करǻ।
115 “आप अपना नाम गुʂ मǻ दे,” यीशु ने कहा। बस ȭवतः ही कुछ नहɀ
होता ह,ै इससे अ˃धक नहɀ िक आप जाकर पीने का पानी ला रहे हǾ। आप
ȟयासे हǾ। यिद दसूरा आदमी ȟयासा ह,ै आप उसके िवषय मǻ भी सोचते हǾ।
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िक अगले Ȫयिɝ को भी आवȫयकता है आप जसेै अपनी आवȫयकता को
सोचते हǾ वसेै ही दसूरे कɃ भी। और इस पर Ȝयान नहɀ देते। बस जीवन
Ȫयतीत करते हǾ।

अब, आप आधी बकरी और आधी भेड़ नहɀ हो सकते।
116 इसǺलए यिद आप कहते ह,ै “तो, हमारी कलीʹसया मǻ एक संȭथा ह।ै
हम िनधȁनʠ को देते हǾ, और हम यह करते हǾ, और वह करते हǾ, और वह
करते हǾ।”
117 यिद आपमǻ यह दसूरʠ को छोड़ कर रहे हǾ, तो िफर मसीह का जीवन
आप मǻ हǾ, आप तो इसे िबȧकुल ही बेकार मǻ कर रहे हǾ। यीशु…पौलुस ने
कहा, पहला कुʕȥȝथयो 13, “यिद मǾ अपना सब कुछ कंगालʠ को Ǻखला
दू,ं और अपनी देह बǺलदान मǻ जलाने को दे दू,ं तो मुझे कोई लाभ नहɀ।”
118 अब यह किठन ह,ै परतंु सșय ह।ै आपको इस वाȭतिवकता पर आना
ही होगा, पहचाने कɃ कलवरी ने आपके Ǻलए Ȋया िकया ह।ै हम इसकɃ
ओर देख कर कहते ह,ै “ओह, हां, यह बहुत अȏछा ह।ै” यह ऐसा नहɀ ह।ै
यिद परमेȫ वर का वह पुɑ उसे कलवरी पर Ɍूस पर चढ़ने के Ǻलए जाना
पड़ा, तो हर पुɑ जो आता है उसे कलवरी पर जाना चािहए। उसके पास
भी कलवरी होनी चािहए। आपके पास भी कलवरी का िदन होना चािहए।
मुझे भी वही कलवरी का िदन लेना ह।ै यह पाप के ɓʇ को तय कर देता ह।ै
केवल ɓचारक से हाथ िमलाना नहɀ; ना ही कलीʹसया मǻ हाथ िमलाना;
ना ही पɑ के ʀारा आना; ना ही धधें के ʀारा आना। परतंु नया जȝम लेने
के ʀारा आना। उसने कभी भी पɑ नहɀ िदया। उसने कभी भी धधंा नहɀ
िदया। उसने जȝम िदया। इसी ɓकार से हम भीतर आते ह।ै तब, उससे हम
ȭवतः ही मसीही जीवन जीते ह।ै
119 अब, एक और िटȟपणी। आधी बकरी, आधी भेड़, उनमǻ ऐसा कुछ नहɀ
होता। आप या तो बकरी या तो भेड़ ह।ै आप आधी बकरी आधी भेड़ नहɀ
ह।ै आप या तो बकरी है या भेड़ हǾ।
120 अब, यिद आप केवल अȏछी बात है कह रहे हǾ, और सोचते हǾ िक
आप इनके ʀारा ɓवेश कर सकते हǾ, तो िफर आपके जीवन मǻ कलवरी का
िदन नहɀ होगा। Ȫयवȭथा ने यह िदया ह।ै परतंु, कलवरी के िदन को लेने
से उसे अपने अȝदर Ǻलया था, तािक हम केवल कलीʹसया के सदȭय ही
न बन सके, परȝतु परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ हो जाएं। यही वह कलवरी
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का िदन ह।ै इसका आपके Ǻलए यही अथȁ ह,ै तािक आप कर सके, और
अनुकरण करǻ, और यीशु के समान Ȫयवहार करǻ।
121 अब, नदी एक ही समय मǻ ऊपर और नीचे नहɀ बहती। नदी केवल एक
ओर ही बहती ह।ै और परमेȫ वर का आșमा केवल एक ही ओर चलता ह।ै
यह अपने साथ चीजʠ कɃ िमलावट नहɀ करता। एक ही ɓकार से चलता ह।ै
122 यीशु पर Ȝयान दे, समाʂ कर रहा हू।ं यीशु ने कहा, “जो कायȁ मǾ करता
हू,ं तुम भी करोगे, तुम इससे भी बड़े कायȁ करोगे, Ȋयʠिक मǾ अपने िपता
के पास जाता हू।ं”
123 मǾ यहां कलीʹसया से अ˃धक नहɀ कह रहा हू।ं आप समझे। परतंु ये
संदेश टेप हो गए हǾ। दʹसयʠ हजार समȭत संसार मǻ, इसे सुनǻगे।
124 अभी मǾ आलोचकʠ को उस ɓʇ का उȇर देने जा रहा हू।ं मǾ अȊसर…
कहता हू,ं मǾने बताया। वे कहते हǾ, “आप Ȋयʠ बाईबल पर िवȫ वास करते
हो? यीशु ने कहा, ‘यह काम जो मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे, और इससे भी
बड़े तुम करोगे, Ȋयʠिक मǾ अपने िपता के पास जाता हू।ं”’
125 िकतना बुरा आप आ सकते हǾ, ȅीमान? ɚदय के िवचारʠ को जांचने
से आप िकतनी दरू जा सकते हǾ, अपने ȉान और धमȁ िवȉान से, अपने
िवचारʠ को िकसी भी िवचारधारा से? मेरे ʺशʊ और खोए हुए िमɑ, Ȋया
आप समझ नहɀ सकते है िक यह बाईबल आȥșमकता से अनुवािदत हǾ?
126 यीशु ने िपता का धȝयवाद िकया िक उसने इसे पढ़े Ǻलखे, और चालकʠ,
और बु˃ɺमान, और दिुनयादारʠ से ʺछपा Ǻलया, और बालकʠ पर ɓकट
करगेा, जो भी कलवरी के पास आएगा।
127 अब Ȝयान दे। यीशु ने कहा। Ȝयान दǻ उसने इसे कैसे कहा। “वे कायȁ
जो मǾ करता हू,ं” वह उȝहǻ इस समय भी कर रहा ह।ै “वे कायȁ जो मǾ अब
कर रहा हू,ं बीमारʠ को चंगा करना मरे हुए को जीिवत करना, अधंʠ कɃ
आंखǻ खोलना, इन कामʠ को तुम भी करोगे। यिद तुम मुझ मǻ िवȫ वास करोगे
तो तुम भी ये करोगे। आप इन कायʢ को करते हǾ। और तब इस से बढ़कर
तुम करोगे, Ȋयʠिक मǾ अपने िपता के पास जाता हू।ं”
128 “थोड़ी देर बाद, और संसार मुझे अब और ना देखेगा, तो भी तुम मुझे
देखोगे। मǾ तुȣहारे साथ होऊंगा, और तुȣहारे अंदर होऊंगा, संसार के अतं
तक। मǾ तुȣहǻ अशां˃त मǻ ना छोडंूगा। मǾ िपता से ɓाथȁना कʖंगा; वह तुȣहǻ
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एक और सहायक देगा, जो िक पिवɑ आșमा ह,ै ʹजसे संसार Ɏहण नहɀ
कर सकता; तो भी, तुम उसे Ɏहण कर सकते हो।”
129 अब Ȝयान दे। “बड़े-बड़े” कायȁ, कलीʹसया मǻ सामथȁ होनी थी, केवल
बीमारʠ को ɓाथȁना से चंगा करना नहɀ, ɓाथȁना से ɓेत आșमा को िनकालना,
परतंु िवʉाʹसयʠ को अनतं जीवन ɓदान करना। पिवɑ आșमा आ रहा
था, और कलीʹसया के हाथʠ मǻ िदया गया, तािक जीवन को ɓदान करǻ।
ओह! कलवरी का यही अथȁ ह।ै इतने नीचे िगर,े िनȣन ȅेणी को पुʕषʠ
और मिहलाओं को Ǻलया, और उȝहǻ परमेȫ वर के पुɑ और पुɑी होने के
ȭथान तक उठाया, तािक बीमारʠ को चंगा करǻ और अनतं जीवन को ɓदान
करǻ; आȉाकारी िवʉावाʹसयʠ को पिवɑ आșमा देने के ʀारा, मनुȬय एक
समय जो अिवȫ वासी थे, िवȫ वासी बन गए, और अनतं आȥșमक जीवन के
भागी हो गए।
130 ये िकतने महान हǾ: कहने के Ǻलए, “यह बीमार मिहला यहां लेटी ह,ै मǾ
िवȫ वास कɃ ɓाथȁना कर सकता हू,ं वह चंगी हो जाएगी,” यह महान बात
ह,ै यह वह उस समय कर रहा था; “परतंु,” कहां, “इससे महान करोगे;
मǾ तुȣहǻ सामȚयȁ देने वाला हू,ं उसे केवल थोड़े समय के Ǻलए उठाना नहɀ,
परतंु उसे अनतं जीवन देना, जो िक सदा के Ǻलए होगा।”
131 िनधȁन, अधें, कंगाल लोग, आप इसमǻ कैसे चुक सकते हǾ? Ȋया आप
नहɀ देख सकते हǾ िक “महान” चीज Ȋया ह?ै यही महान बात जो कभी
घटी लोगʠ को अनतं जीवन का भागी बनाना। अनतं जीवन Ȋया ह?ै वह
जीवन जो उसने जीया, वह जीवन जो उसमǻ था, दसूरʠ को ɓदान करना।
Ȋया एक मनुȬय यह कर सकता ह?ै परमेȫ वर का एक पुɑ कर सकता ह।ै
132 यीशु ने कहा, “ʹजनके भी पाप तुम Ȉमा करोगे, उनके Ȉमा हʠगे;
ʹजनके पाप तुम रखो, उनके रखे जाएंगे।”
133 अब यहां पर ही कैथोǺलक कलीʹसया और बहुतो ने बड़ी गलती कɃ ह।ै
और कहां, “मǾ तुȣहारे पाप Ȉमा करता हू।ं” यह ऐसा नहɀ था।
134 बाईबल मǻ उȝहʠने कैसे पाप Ȉमा िकए? पतरस ने इस ɓʇ का उȇर
िदया ह,ै पǻटीकोȭट के िदन। उȝहʠने कहा, “बचने के Ǻलए हम Ȋया करǻ?
आप सब के पास जो है हम उसे कैसे ɓाʂ करǻ?” उसने नुȭखा बता िदया।
उसने उȝहǻ बताया िक Ȋया करना ह।ै
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135 उसने कहा, “तुम मǻ से ɓșयेक परमेȫ वर कɃ ओर ɓाय˃ʆत करǻ, और
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले।” िकसǺलए? अपने-अपने पापʠ िक
Ȉमा के Ǻलए। ये “बड़े-बड़े” काम ह।ै
136 इस ɓातः, आप मǻ से िकतने ɓचारक, िकतने, आप जो टेप पर है मेरे
शȡद सुने, Ȋया आप इस ɓातः कलवरी पर जाने कɃ इȏछा करते ह?ै और
देǺखए िक परमेȫ वर ने आपके Ǻलए Ȋया िकया ह।ै और अपने नामधारी
के मतसार को छोड़ दǻ, और सुसमाचार ɓचार करǻ। हाʅेलुȤया! अब यह
आपके ऊपर ह।ै आप इसके साथ Ȋया करने जा रहे हǾ?
137 “Ȋयʠिक ɓाय˃ʆत और पापʠ कɃ Ȉमा उसी के नाम से सारे संसार मǻ
ɓचार िकया जाएगा, यʖशलेम से आरभं करके।” हाʅेलुȤया! मिहमा हो!
आप इसी ȭथान पर हǾ।
138 कलवरी का आपके Ǻलए Ȋया अथȁ ह?ै वह िदन आपके Ǻलए Ȋया
करगेा? Ȋया इसने आपको िकसी धमȁ िवȉान से भर िदया ह?ै Ȋया आपको
इसने अकड़ से भर िदया ह?ै या Ȋया इसने आपको मसीही बना िदया ह,ै
िबक गए? हाʅेलुȤया!
139 पाप, Ȉमा कर िदए! “तुम इससे भी बड़े-बड़े काम करोगे।” आप देखते
है िक “आप” लोग कौन हǾ, Ȋया आप नहɀ देखते? “इससे बड़े कायȁ,”
पापʠ कɃ Ȉमा, यीशु मसीह के नाम मǻ।
140 परतंु मतसारो और नामधाȼरयʠ से, और आिद-आिद, इसने आपको
एक ही ȭथान पर बांध िदया, आप अब भी संसार कɃ सेवा कर रहे हǾ।
मुझे कोई भी पुʕष, या ʒी बताएं जो कलवरी के पास आ सकता हो और
कोई बड़ा बनने का ɓयșन करǻ Ȋयʠिक िकसी ने कुछ कहा ह।ै मुझे बताए
कहां आप कलवरी के मुख कɃ ओर देख सकते हǾ, सही उʹजयाले मǻ, उस
िदन कलवरी मǻ। आप कैसे अपने िदन को कलवरी पर घमडं के साथ ले
सकते हǾ? आप कैसे एक संȭथा के Ǻलए कठपुतली बन कर आ सकते हǾ,
और मनुȬय कɃ ʺशȈाओं को ɓचार कर सकते हǾ? यह Ȋयʠ नहɀ आपको
परमेȫ वर के वचन के Ǻलए नɗ नहɀ बनाता? यिद कभी भी वहां जाएं, तो
आप नɗ बन कर आएंगे। Ȋया आप कैसे अपनी संȭथा मǻ कोई बड़ा बनना
चाहǻगे, अपनी टोपी मǻ पखं लगा कर, जबिक परमेȫ वर के पुɑ यीशु मसीह
ने ȭवयं को नɗ िकया एक कटी पीटी देह के साथ, थुके गए मुहं के साथ,
जब तक कɃ लɩा, अनुɎह रिहत नहɀ हो गया? और उȝहʠने उसके कपड़े
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उतार िदए, और संसार के सामने Ɍूस पर चढ़ा िदया। “लɩा को भी तुȏछ
कर िदया।” कैसे आप कलवरी पर जाकर और उससे ʺभʁ होकर वापस
आ सकते हǾ जसैा वह था, कलकं, एक लɩा?

“ओह,” आप कहते हǾ, “वे मुझे लात मार कर िनकाल दǻगे।” उȝहǻ
लात मारने दो।
141 अपना िदन कलवरी पर ले, परमेȫ वर अपना मागȁ आपके संग लेगा। मǾ
इसे िफर से दोहराऊं। अपना िदन कलवरी पर ले, परमेȫ वर अपना मागȁ
आपके संग लेगा।

हम ɓाथȁना करǻ।
142 ɓभु, ओह परमेȫ वर, अब हम सबको कलवरी के पास ले चल। हम
अपने से अलग हो जाएं, ɓभु, मनुȬय का भय ह,ै इस बात का भय िक
कौन Ȋया कहने जा रहा ह।ै Ȋयʠ, सारा संसार उस पर हसंता ह,ै उसका
उपहास उड़ाता ह।ै परतंु वह मृșयु तक आȉाकारी रहा। वह तुȏछ होने तक
आȉाकारी रहा। वह संघ सरकार कɃ अधीनता मǻ भी आȉाकारी रहा।
143 हम अनुभव करते हǾ िक जब शतैान ने इस पृȚवी पर आɌमण िकया,
तो वह इस पृȚवी पर शासक और अ˃धकारी था। इस बात कɃ गवाही
उसने ɓभु के सामने दी, और कहा, “ये राȑय मेरे हǾ। मǾ जो चाहूं यहां
करता हू।ं” और हम अनुभव करते हǾ, िक उस िदन से आज तक यह
संसार ȅाप मǻ पाया जाता ह,ै यह उसी के ʀारा शाʹसत िकया गया ʹजसने
इसे शािपत िकया।

परतंु, परमेȫ वर, हे परमेȫ वर हम एक राȑय कɃ सेवा करते हǾ जो िक
शािपत नहɀ ह।ै
144 िपता परमेȫ वर, यह िकतना शानदार ह,ै िक आपने यही महान बातǻ
आज चल ˃चɑ संसार मǻ—मǻ कɃ। और इस महान चल ˃चɑʠ को जसेै टेन
कमांडमǻȔस, और आिद आए हǾ, तािक पुʕष और Ǻʒयां देखǻ, वे िकसी
भी कलीʹसया के ʀारा अधंकारमय नहɀ करǻगे, परतंु उȝहǻ देखने दे िक यह
Ȋया ह।ै संसार के ʀारा, परमेȫ वर का मागȁ अȭवीकार िकया गया। Ȋयʠिक
हम ऐसे हǾ…हम साȣयवाद के अधीन ʖस जाते हǾ।
145 हम इस संसार मǻ हǾ, परतंु हम इस संसार के नहɀ। हम कलवरी पर
चले गए। हमने परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए ȭवयं को Ɍूस पर चढ़ा िदया िक
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उसके हो जाएं। कोई मतलब नहɀ िक संसार Ȋया कहता ह,ै हमने तो ɓभु
के थोड़े से ठुकराए हुओं के संग अपना मागȁ ले Ǻलया ह।ै हम पुनʕșथान मǻ
बढ़ रहे हǾ, और हम िवȫ वास करते हǾ िक जȧद ही यह आ रहा ह,ै ɓभु,
जब तक हम पुनʕșथान मǻ आकर इस राȑय को नहɀ ले लǻगे जो िक इस
संसार को ले लेगा। जसैा िक डेिनयल ने इसे पहले से देखा, और उसने
सारे संसार को भूसा बना िदया, और हवाओं उसे उड़ा कर ले गई जसेै
गȺमयʠ मǻ भूसा िनकालने का ȭथान। परतंु पहाड़, वह पșथर एक महान
पवȁत मǻ बदल गया ʹजसने सारे संसार को ढाक Ǻलया। वह पșथर आएगा।
ओह परमेȫ वर, हम उसका भाग होना चाहते हǾ। हम अपना इनकार करके,
रोज अपना Ɍूस उठाएं और मसीह के Ǻलए जीिवत रहǻ, दसूरʠ के Ǻलए
जीिवत रहǻ। ɓभु इसे ɓदान करǻ।

146 यहां इस ɓातः कुछ लोग हǾ, और वे उसे बचाने वाले के समान नहɀ
जानते, और चाहते हǾ िक समाʂ करते हुए ɓाथȁना मǻ ȭमरण िकए जाएं,
और आज के िदन को अपना कलवरी के िदन के समान चाहǻगे, Ȋया आप
अपने हाथ उठाएंगे, और कहते हǾ, “भाई ɕंहम, मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। मǾ
उसको अपना बचाने वाला करके जानना चाहता हू।ं” तुम यवुाओ,ं परमेȫ वर
आपको आशीिषत करǻ। कोई और ह?ै परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरे भाई
पीछे वहां।

147 Ȋया कोई और होगा? जो कहे, “मǾ उसे जानना चाहता हू।ं आज के
िदन को मǾ इसे अपना कलवरी का िदन चाहता हू।ं मǾ बीमार थका हुआ
हू।ं उसका Ȋया लाभ मǾ उसी साधारण सी बात को लेकर यहɀ घूमता रहूं
ʹजसे करने के Ǻलए मǾ जȝमा हू?ं मǾ परमेȫ वर का पुɑ होकर जȝमने के Ǻलए
जȝमा हूं और मǾने संसार कɃ चीजʠ को पकड़ रखा ह।ै परमेȫ वर, मुझे आज
Ɍूस पर चढ़ने दे। आज मुझे मुझ ȭवयं को और मेरे िवचारʠ को Ɍूस पर
चढ़ने दǻ, तािक मǾ मसीह के संग जी सकंू, और दसूरे के Ǻलए जीऊं। कोई
मतलब नहɀ वे मेरे साथ Ȋया करते हǾ, यिद वे मेरा उपहास उड़ाते हǾ, और
मुझे तगं करते हǾ और मेरे Ǻलए बुरा कहते हǾ, और बातǻ मǾ नɗता के साथ-
साथ चलता रहू,ं और मेमने के समान नɗ जसैा उसने िकया। और िकसी
िदन, उसने मुझे ʹजला उठा देने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै अं˃ तम िदन। मǾ उस
िदन कɃ ɓतीȈा कर रहा हू।ं” Ȋया िकसी और का हाथ उठेगा? वहां पीछे
परमेȫ वर आपको आशीष दे, और आपको। ठीक ह।ै कुछ और…परमेȫ वर
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आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। कुछ और, इसके पहले
िक हम ɓाथȁना करǻ।
148 हमारे ȭवगɁय िपता, यह कहा गया था, जब पतरस ने पǻटीकोȭट पर
ɓचार िकया, “ʹजतनो ने िवȫ वास िकया वे कलीʹसया मǻ िमलाए गए।”
उȝहʠने अपने पूरे ɚदयो से सɧाई से िवȫ वास िकया। ये लोग ʹजȝहʠने
अपने हाथ उठाए हǾ, मǾ िवȫ वास करता हूं िक इȝहʠने अपने संपूणȁ ʗदय से
िवȫ वास िकया। और यिद इȝहʠने िकया ह,ै तो यहाँ पर पानी का तालाब
उनकɃ ɓतीȈा कर रहा ह।ै वे चाहते हǾ वे पाप Ȉमा हो जाए। यहां कोई है जो
इनको नाम मǻ बप˃तȭमा दे सकता ह,ै और केवल एक ही नाम है जो ȭवगȁ
के नीचे मनुȬयʠ मǻ िदया गया ह,ै िक हम बच जाएं।
149 Ȋयʠिक, जसैा िक मǾने कुछ समय पहले पिवɑ वचन को दोहराया, िक,
“ɓाय˃ʆत और पाप कɃ Ȉमा उसी के नाम से है सारे संसार मǻ यʖशलेम
से आरभं होकर।” और यʖशलेम मǻ, जब ɓा˃ʆत और पापʠ कɃ Ȉमा
ɓचारी गई थी, चेलʠ ने उȝहǻ पिवɑ वचन बताएं, और कहा, “पहले, उȝहǻ
ɓाय˃ʆत करना चािहए और तब यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले।”
ɓचारकʠ के पास यही कायȁ करने के Ǻलए था। उनके Ǻलए िक ɓाय˃ʆत
करǻ, और उसे उȝहǻ उनके पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए बप˃तȭमा देना। “ʹजनके
पाप तुम Ȉमा करो, उनके Ȉमा िकए जाएंगे; ʹजनके पाप तुम रखो, उनके
रखे जाएंगे।”
150 िपता, कैसे कभी यह संसार अपने बुरे ȭवभाव से जसेै उनमǻ है हटा?
Ȋयʠ नहɀ साधारण सुसमाचार का िवȫ वास करते हǾ? और वे इसके के Ǻलए
भीतर भी लाते हǾ, उस अनुकȧप के; झूठे नामʠ के Ǻलए, झूठा बप˃तȭमा,
झूठी पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे, सेवकʠ से हाथ िमलाना, िपता, पुɑ, पिवɑ
आșमा के उपनामो से झूठा बप˃तȭमा देना, जो िक पिवɑ वचन मǻ कहɀ नहɀ
ह;ै रोमी मनुȬयʠ के ʀारा दȭतावेज बनाए गए, बाईबल मǻ कहɀ भी मसीही
ʺशȈा नहɀ ह।ै पापʠ कɃ Ȉमा उपनामʠ से नहɀ हो सकती, केवल यीशु मसीह
के नाम के ʀारा।
151 अब, िपता, हम जानते हǾ िक यह लोकिɓय नहɀ हǾ। आपके मागȁ सदा
इसी ɓकार के रहे हǾ। परतंु इस ɓातः पुʕष और Ǻʒयां, उस िदन पर आए
ह,ै उस िदन कलवरी पर। जहां यीशु का उस िदन ˃तरȭकार िकया, वह
लɩा उसको नगंा िकया, तािक टुकड़ʠ मǻ काटा जाए, उस पर थूका जाए,
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और उसका उपहास उड़ाया जाए; सारे संसार के ʀारा, कलीʹसया के ʀारा,
लोगʠ के ʀारा ʹजȝहǻ उसे ɓेम करना चािहए था। और, तब भी, इस सब मǻ
उसने अपना मुहं नहɀ खोला, और उन लोगʠ के Ǻलए जाकर मर गया उन
लोगʠ के Ǻलए जो उसका उपहास उड़ा रहे थे।
152 परमेȫ वर, इस ɓातः हमǻ कलवरी पर ले चले। और यिद वे कहते हǾ,
हम पागल हǾ, वे कहते हǾ हमारे पास एक गलत वचन ह,ै वे जो भी कहना
चाहते हǾ, परमेȫ वर, वे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े नहɀ हो सकते और
कहते हǾ यह गलत ह।ै

वे बाईबल से अपने पाप नहɀ ढांप सकते। बाईबल उनके पापʠ को:
उनके अिवȫ वास को उजागर करती ह;ै लोकिɓय होने के Ǻलए; बाकɃ भीड़
के समान होने के Ǻलए। इस ɓातः उȝहǻ कलवरी के पास आने दो।
153 “और यʖशलेम से आरȣभ करके; वह ɓा˃ʆत और पापʠ कɃ Ȉमा
उसके नाम मǻ होनी ह,ै सारे राʊȄ ʠ मǻ, यʖशलेम से आरभं करके

उȝहǻ उȝहɀ Ɍूस पर चढ़े हुए कदमʠ को लेने दे टुकड़े होने के Ǻलए; थूके
जाने के Ǻलए; और हसंी उड़वाने के Ǻलए और जो भी कहलाए जा सके
कहलाए, धमȁ șयाग वालʠ कɃ पिंɝ मǻ; कलीʹसयाओ ʀारा सताए हुए; सब
जो वे कहना चाहते हǾ,

ɓभु, इस ɓातः हो, हम अपना मागȁ ɓभु के थोड़े से ठुकराए हुओं के संग
ले। हम वसेै ही चले जसेै चेले चले थे, ना तो दाएं या बाएं मुडे, और अपने
ʗदय कɃ अȏछाई से परमेȫ वर कɃ सेवा करǻ। िपता, इसे ɓदान करǻ।
154 अब, बीमारʠ और दǺुखयʠ को चंगा करǻ जो ɓाथȁना कɃ पिंɝ मǻ आ
रहे हǾ। होने पाए ʹजȝहʠने अपने हाथ उठाएं हǾ, वे अपने ʗदयो मǻ अभी
ɓाय˃ʆत करǻ। वे जो पीछे खड़े हǾ इतनी देर से तुरतं पानी पर जाएं और
अपने पापʠ से Ȉमा पाएं बǺलदान के नाम पर, यीशु मसीह, परमेȫ वर का
पुɑ। आमीन।

नीचे Ɍूस पर जहां मेरा उɺारकताȁ मरा,
पाप से शु˃ɺकरण के Ǻलए मǾ वहाँ पर रोया;
वही मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया था;
उसकɃ मिहमा हो…
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उसके नाम कɃ मिहमा हो!
ओह, उसके नाम को मिहमा िमले!
ओह, वहां मेरे ɚदय मǻ लहू लगाया गया था;
उसके नाम कɃ मिहमा हो!
मǾ बहुत ही आʆयȁजनक ढंग से पाप से बचाया गया,

(कैसे?)
यीशु बहुत मधुरता से भीतर रहता ह,ै
वहाँ Ɍूस पर जहाँ पर वह था…(उनमǻ से एक

बनो।)…मǻ;
ओह, उसके नाम को मिहमा िमले!
उसके नाम कɃ मिहमा हो!
उसके नाम कɃ मिहमा हो! (बहुमूȧय नाम!)
ओह वहां…ʗदय पर लहू लगाया गया था;
उसकɃ मिहमा हो…

155 Ȋया यह आपके Ǻलए कुछ नहɀ करता? बस आपको साफ़ करता ह।ै
आपमǻ एक आशा को डालता ह:ै जीवन, अनतं जीवन।
156 “मसीह के साथ Ɍूस पर चढ़ाया गया” Ȋया होता ह?ै ये दसूरʠ के Ǻलए
जीना होता ह।ै दसूरे िकस तरह के? वे जो आपसे नफरत करते हǾ, जो
आपको पसंद नहɀ करते, जो आपका मज़ाक उड़ाते हǾ: उनके Ǻलए जीना;
उनके साथ होना; उȝहǻ ɓेम करना; “उन लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ जो
मेरे नाम के कारण आपका अनादरपूवȁक उपयोग करते हǾ, सब ɓकार कɃ
झूठी बुराई करते हǾ। उȝहʠने उन भिवȬयȪयɝाओ को भी सताया जो तुमसे
पहले थे।”
157 मǾने सोचा िक संदेश शायद आज सुबह कलीʹसया कɃ मदद करगेा, िक
आप देखǻगे िक हमǻ कलवरी कɃ आवȫयकता ह,ै हमǻ Ɍूस पर चढ़ाये जाने
कɃ आवȫयकता ह।ै
158 अब यह सब Ȋयʠ िकया गया ह?ै यह सब भुगतान के Ǻलए िकया गया
है Ȫहीलचेयर पर बठैी बहन, यहां बीमार और पीिड़त लोगʠ के Ǻलए: यह
सब भुगतान िकया गया ह;ै आपको केवल ʹजस चीज को करना है िक
िवȫ वास करे िक यह आपका ह;ै इसे उसी ɓकार ȭवीकार करो, और आप
चंगे हो जाओगे।
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159 याद रखǻ: अब यह Ȋया ह?ै आप संसार मǻ जा सकते हǾ, सुसमाचार
का ɓचार कर सकते हǾ, बीमारʠ को चंगा कर सकते हǾ; और अनȝत जीवन
का समाचार पहुचंा सकते ह।ै

यह िकतना बढकर होगा: यहाँ एक मनुȬय लेटा हुआ है ɮमूर, कǾ सर के
साथ—साथ चाहे जो कुछ भी हो। (हमने उसे कई बार उसकɃ आशीष को
देते और पुʕष को चंगा करते, मिहला को ठीक करते देखा ह;ै दिुनया भर
मǻ हज़ारʠ गुना हज़ारʠ अचूक मामले, देखो, उȝहǻ खाटʠ, ȭटȄ ेचरʠ से उठाकर
खड़ा िकया गया; बस लोगʠ कɃ परछाई से ही जो कǾ सर से खाये हुए ह;ै
आज, अȏछे, ȭवȭथ लोग ह।ै) “ये काम जो मǾ करता हूं तुम भी करोगे;
परȝतु तुम इससे भी बड़े काम करोगे”: “इससे बढ़कर,” सही ह।ै

Ȋया? मǾने यीशु के नाम के जȼरये से, उनके जीवन को कुछ िदनʠ तक
बढ़ाने के Ǻलए जीवन का िवȭतार िदया।

लेिकन, “इससे भी बढ़कर तुम करोगो: तुम उȝहǻ मेरे नाम के जȼरये से
अनȝत जीवन दोगे।” Ȫयूह!
160 आप उस बहुमूȧय नाम से Ȋयʠ लǺɩत होते हो? लोग इससे Ȋयʠ दर-
िकनार करते और इससे पीछे हटते ह?ै यह शतैान ह।ै िन˃ʆत ʖप से।
161 “यʖशलेम से आरȣभ करके, सारी दिुनया मǻ उसके नाम मǻ पʆाताप
और पाप कɃ Ȉमा के Ǻलए अवȫय ही ɓचार िकया जाना ह।ै” यही है जहाँ
से संदेश सबसे पहले गया। Ȋया यह सही ह?ै “यʖशलेम से आरभं करके,
उसके नाम मǻ पʆाताप और पाप कɃ Ȉमा का ɓचार िकया जाना ह।ै”
162 अब, सबसे पहले, हम वसैा ही करǻगे जसैा उसने िकया: बीमारʠ को
चंगा करने के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।
163 इसके बाद, हमारे पास महान दान होगा: जो कोई भी बप˃तȭमा लेना
चाहता ह,ै उसके Ǻलए पानी यहाँ तयैार है (यहाँ मिहलाओं के Ǻलए वʒ हǾ,
यहाँ पुʕषʠ के Ǻलए वʒ हǾ), आपके Ǻलए तयैार हǾ तािक आपके पापʠ को
िमटाये; Ȋयʠिक याद रखǻ, िक आप केवल बाईबल कɃ ʺशȈा के अनुसार ही
अपने पापʠ को िमटा सकते हǾ। “Ȋयʠिक ȭवगȁ के नीचे मनुȬयʠ मǻ कोई दसूरा
नाम नहɀ िदया गया ह,ै ʹजसके ʀारा तुम अवȫय ही उɺार पाओगे।”
164 पौलुस कुछ ऐसे लोगʠ से िमला जो पहले ही बप˃तȭमा ले चुके थे।
और जयजयकार कर रहे थे, उसने पास िवजय थी। उसने कहा, “तुमने
िकसका बप˃तȭमा Ǻलया था?”
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उȝहʠने कहा, “यूहʁा का।”
उसने कहा, “यूहʁा ने मन िफराव का बप˃तȭमा िदया।” अब, इसे

समझे: ये मन िफराव के Ǻलए था, पाप कɃ Ȉमा के Ǻलए नहɀ था। िकतने
लोग इसे समझ रहे हǾ? पाप कɃ Ȉमा के Ǻलए नहɀ। उȝहǻ मन िफराव
के Ǻलए सही से बप˃तȭमा िदया गया था। उȝहʠने मन िफराया था: “हाँ,
ȅीमान, मǾने मन िफराया ह।ै मुझे िवȫ वास है िक वह आ रहा ह।ै” उȝहǻ मन
िफराव के Ǻलए बप˃तȭमा िदया गया था; यानी िक, “ɓभु यीशु मसीह पर
िवȫ वास करना।”
165 िफर जब उȝहʠने इसे सुना (िक बǺलदान आ चुका ह)ै, उȝहǻ यीशु
मसीह के नाम मǻ िफर से बप˃तȭमा िदया गया था। और िफर, जब उस ने
उन पर अपने हाथ रखे, तो उȝहǻ पिवɑ आșमा िदया गया था; और उȝहʠने
अȝय जुबानʠ मǻ बोला और भिवȬयʀाणी कɃ।
166 अब, आप उस वचन को कैसे बदलǻगे? आपने बाईबल मǻ एक ȭथान
पर अपनी उंगली रखे जहां नए िनयम मǻ िकसी को भी उनके पापʠ के Ǻलए
Ȉमा िकया गया था, और कभी भी यीशु मसीह के नाम के अलावा िकसी
अȝय तरीके से बप˃तȭमा Ǻलया गया था।
167 मुझे बाईबल मǻ एक भी जगह िदखाये जहां िकसी भी Ȫयिɝ को िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया गया हो। या मेरी मेज पर एक
इ˃तहास भी लेकर आये, कलीʹसया का एक भी इ˃तहास जो िदखाता है
िक कहाँ कभी िकसी ने बप˃तȭमा Ǻलया था िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा
के नाम मǻ, अं˃ तम ɓेȼरत कɃ मृșयु के लगभग तीन सौ वषȁ के बाद तक, जब
कैथोǺलक कलीʹसया का संगठन िकया गया था.
168 अब, मेरे पास ɓी-नाइसीन फादर िकताब हǾ, और…सारे
इ˃तहासकार, और हर एक चीज, ठीक मेरे अȜययन मǻ ह:ै दिुनया के सबसे
ɓाचीन, पिवɑ इ˃तहास मǻ; एकमाɑ अचूक सबूत जो हमारे पास हǾ।
169 आवर संडे िविज़टर पढ़े, या कैथोǺलक कलीʹसया के मौǺलक ʹसɺांत,
और उȝहǻ देखǻ, वे Ȋया कहते हǾ: “कुछ ɓोटेȭटǻट शायद बच जाएंगे, Ȋयʠिक
वे कैथोǺलक ʹसɺांत को ȭवीकार करते हǾ: Ȋयʠिक उनकɃ बाईबल कहती
ह,ै ‘यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा दǻ,’ लेिकन हमने इसके ‘यीशु के
नाम,’ कɃ औपचाȼरकता को िनकाल िदया है और इसमǻ ‘िपता, पुɑ, पिवɑ
आșमा,’ को डाल िदया ह,ै और वे इसे ȭवीकार करते हǾ।”
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अब, मुझे इसके िवपरीत कोई वचन िदखाओ।
170 और आप वहाँ हो। और िफर भी, दिुनया ठीक इसके सामने झुकती
ह।ै Ȋयʠ? वे कभी भी कलवरी कɃ ओर नहɀ गए। ऐसा ही ह।ै उȝहʠने कभी
नहɀ देखा।
171 वे आपका मज़ाक उड़ाएंगे और आपको कहǻगे…वे यहाँ तक आपको,
“पिवɑ शोर-शराबा करने वाले,” कहǻगे। “केवल यीशु,” वाले कहǻगे और
वे सभी कɬर नाम जो वे दे सकते हǾ। इससे Ȋया फ़कȁ पड़ता है िक वे
आपको Ȋया बुलाते हǾ? उȝहʠने Ȋया िकया…उसने परवाह कɃ िक वे उसे
Ȋया कहकर बुलाते हǾ? उसे Ɍूस पर चढ़ाया गया था। वह परमेȫ वर के
Ǻलए जीया, और केवल परमेȫ वर के Ǻलए ही। और यिद वही आșमा, जो
उसमǻ थी, आप मǻ ह,ै तो वह आपसे भी उसी कायȁ को करवाएगी: उसके
नाम के Ǻलए सहन करते हुए। “आप जो भी करते ह”ै (बाईबल कहता ह)ै
“वचन मǻ या काम मǻ, यह सब यीशु के नाम मǻ करǻ, परमेȫ वर को ȭतु˃त
देते हुए।”
172 आपको वह िɑएकता, पगान का ʹसɺांत कहाँ से िमलता ह?ै ये मौǺलक
मत ʹसɺांत मǻ से आया ह,ै ना ही बाईबल मǻ से। वो शȡद “िɑएकता” उșपǺȇ
से लेकर ɓकाʺशतवाȊय तक संपूणȁ वचनʠ मǻ इसका उʅेख तक नहɀ िकया
गया ह।ै ऐसी कोई चीज ही नहɀ ह।ै िɑकता वादी ईʉर जसैी कोई चीज़ नहɀ
ह।ै वह परमेȫ वर ह,ै ʹसफȁ परमेȫ वर, वो एक परमेȫ वर ह।ै परमेȫ वर सदवै
एक ही रहा ह।ै उȝहʠने तीन कायȁ पदʠ पर कायȁ िकया: उसने एक बार मूसा
के तहत िपता के ʖप मǻ कायȁ िकया। उसने एक बार देहधारी होकर पुɑ,
यीशु के ʖप मǻ कायȁ िकया। वह अब पिवɑ आșमा के ʖप मǻ कायȁ करता
ह।ै लेिकन यह एक परमेȫ वर ह।ै एक परमेȫ वर, ना ही तीन नाम वाला नहɀ।
एक ही नाम मǻ तीन कायाȁलय, तीन उपा˃धयाँ: यीशु मसीह।
173 जो कुछ भी ʺभʁ है वह पागान ह;ै और मǾ िकसी को उसे िदखाने के
Ǻलए कहूगंा, यिद ऐसा नहɀ है तो। यह सही ह।ै मǾने ऐसा वषʢ के बाद वषʢ
के बाद वषʢ तक कहा ह,ै और अभी तक िकसी ने इसे नहɀ उठाया है
(देखा?), Ȋयʠिक यह नहɀ हो सकता ह।ै मेरे पास…सबसे पहले, यहाँ
बाईबल ह;ै और यह सािबत करने के Ǻलए ɓाचीन इ˃तहास है िक यह
िबȧकुल सही ह।ै और शतैान बस Ȋयʠ…? मǾ…तो ठीक ह,ै बाईबल ने
कहा िक वे इसी तरह से हʠगे: “वे कैसे आ सकते हǾ, जब तक मǾ उȝहǻ न
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खɀचूं?” बस यही है जो मǾ इसके िवषय मǻ जानता हू।ं यही है जो यीशु ने
कहा, इसǺलए…
174 मǾ ऐसा होने के Ǻलए नहɀ कह रहा हँू…यिद मǾने ऐसा कहा, और इस
तरह का ɓचार कर रहा हू,ं तो मǾ आपके बीच मǻ सबसे िगरा हुआ पाखडंी
होऊंगा। यह सही ह।ै मǾ ऐसा इसǺलए कहता हूं Ȋयʠिक यह सșय है और
यह जीवन ह।ै ʹजतनʠ ने मसीह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया, वे मसीह को पहन लेते
हǾ। उनके पास जीवन ह,ै उसके नाम के ʀारा।
175 हम उसके नाम मǻ ɓाथȁना करते हǾ, उसके नाम मǻ मांगते हǾ, उसके
नाम मǻ ɓचार करते हǾ, उसके नाम मǻ बप˃तȭमा देते हǾ, उसके नाम मǻ जीते
हǾ, उसके नाम मǻ मरते ह,ै उसके नाम मǻ ȭवगȁ जाते ह,ै उसके नाम मǻ
पुनʕȥșथत होते ह।ै “ȭवगȁ मǻ पूरे पȼरवार का नाम यीशु ह।ै” बाईबल ऐसा
कहता ह:ै “पृȚवी पर समȭत पȼरवार का नाम यीशु ह।ै” उसने कहा, “मǾ
अपने…”

आप कहते ह,ै “तो ठीक ह,ै यह िपता का नाम ह।ै”
िपता कोई नाम नहɀ, ये एक उपा˃ध ह।ै उसने कहा, “मǾ अपने िपता के

नाम मǻ आया हू,ं और तुम ने मुझे Ɏहण नहɀ िकया।” अब, वह िकस नाम मǻ
आया? हू-ंहुहं। िन˃ʆत ʖप से, “…और तुम ने मुझे Ɏहण नहɀ िकया।”
176 तो आप वहां हǾ; यह बस, जी हाँ, यह बु˃ɺमानʠ और ȉानी लोगʠ कɃ
ʔिʊ से ʺछपा हुआ ह।ै िन˃ʆत ʖप से, यह िन˃ʆय ही ʺछपा ह,ै उह-हह।
177 और ɓकाʺशतवाȊय मǻ, जसैा िक हमने एक िदन ʹसखाया था: वहाँ
पुराना वेȫय कलीʹसया ह,ै जो पहला संगठन ह;ै और िफर उसकɃ बहुत
सारी बेिटयाँ थɀ जो उससे जȝमी थी। वे एक ही काम को करते हǾ, एक
ही आदत। वो सब उसी तरह बेबीलोन मǻ ʹसमट जाते ह,ै एक के साथ…
रोम के कलीʹसया के साथ और राʊȄ ʠ के कǺलʹसयाओ का—का एक संघ;
और वह वहाँ ह,ै सब कुछ उसमǻ ʹसमट रहा ह,ै सब एक ही चीज़ मǻ, एक
ही नाव मǻ।
178 लेिकन परमेȫ वर कɃ कलीʹसया (हाʅेलुȤया!), यह एक कहलाने वाली
कलीʹसया ह,ै अलग हुई ह।ै कलीʹसया कैसे बनी ह?ै यह आपको कैसे पता
चलेगा? आप यह कैसे जान सकते हǾ िक यह सșय ह?ै जब परमेȫ वर इसे
आप पर ɓकट करता ह।ै हािबल को कैसे—कैसे ये पता चला िक यह सेब



उस िदन कलवरी पर 37

के बजाय मेमना था? यह उस पर ɓगट हुआ था: “िवȫ वास ही के ʀारा
हािबल ने परमेȫ वर को और भी उȇम बǺलदान चढ़ाया।”
179 ʖपांतर के पवȁत से नीचे आते हुए, यीशु कहता हǾ, “लोग Ȋया कहते
हǾ मǾ कौन हँू?”

कुछ ने कहा, “एǺलȤया,” “मूसा,” और इșयािद।
उसने कहा, “लेिकन मǾ तुमसे पूछ रहा हँू, ‘तुम Ȋया कहते हो िक मǾ

कौन हू?ं’”
पतरस ने कहा, “तू मसीह ह,ै जीिवत परमेȫ वर का पुɑ।”

180 उसने कहा, “तुमने यह कभी नहɀ ʹसखा…” अȝयथा (मǾ यह कहता
हू,ं बड़ा होने के Ǻलए नहɀ, बȥȧक एक मुȋय बात को लाने के Ǻलए): “तुमने
इसे िकसी धमȁ िवɿालय मǻ कभी नहɀ ʹसखा; िकसी मनुȬय ने तुȣहǻ यह
कभी नहɀ ʹसखाया; परȝतु मेरे िपता ने, जो ȭवगȁ मǻ ह,ै तुम पर यह ɓगट
िकया ह:ै िक मǾ हूं (ना ही िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा नहɀ, लेिकन, मǾ
यीशु मसीह हू)ं। और इस चɬान पर (कौन सी चɬान? वही एक हािबल
गया; उसी चɬान पर।), इस चɬान पर, परमेȫ वर का आȥșमक ɓकट हुआ
सșय, मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा, और अधोलोक के फाटक कभी भी
इसके िवʕɺ ɓबल नहɀ हो सकते।” यह सही ह।ै वे इसकɃ कोʺशश करते
हǾ, लेिकन वे कभी भी ɓबल नहɀ हʠगे। समझे?
181 तो बस कलवरी कɃ ओर जाओ, Ɍूस पर चढ़े, वापस आकर, और ɓभु
के ˃तरȭकृत हुए कुछ लोगʠ के साथ अपना राȭता पकड़ो, आगे बढ़ो।
182 अब, ɓभु, हम सब कुछ आपको सʣप रहे हǾ। मǾ नहɀ जानता, इस झुȘड
मǻ से, यहाँ Ȋया ह।ै ɓभु, इसे जानने का मेरे पास कोई िवचार नहɀ ह,ै जब
तक िक आप इसे ɓकट नहɀ करते। और अब, िपता परमेȫ वर, मǾ आपसे
ऐसा करने के Ǻलए नहɀ कह रहा हँू। मǾने इसे अभी लोगʠ के हाथ मǻ रख
िदया ह।ै वे वहां हǾ। होने पाए आज सुबह यह एक वाȭतिवक कलवरी हो;
होने पाए यह खदु कɃ इȏछा, और आșम-इȏछाओ,ं और जीवन कɃ बड़ी
चीज़ʠ के Ǻलए एक वाȭतिवक Ɍूसीकरण हो।
183 होने पाए लोग नɗ बनǻ, और ɓभु के ˃तरȭकृत हुए कुछ लोगʠ के साथ
राȭता अपनाने को तयैार हʠ। होने पाए वे नɗतापूवȁक चलǻ। होने पाए वे इस
राȑय के अदंर, परमेȫ वर के इस महान राȑय मǻ जȝम लǻ, जो एक आȥșमक
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देह ह,ै धरती पर यीशु मसीह कɃ ȭवगɁय देह: “एक आșमा के ʀारा हम
सभी ने एक शरीर मǻ बप˃तȭमा Ǻलया हǾ।”
184 इसे ɓदान करǻ, ɓभु। चाहे वे काले हʠ, सफेद हʠ, पीले हʠ, भूरे हʠ,
जो भी हʠ, पुʕष हʠ या मिहला, बधंुआ हʠ या ȭवतंɑ: हम सभी को उसी
आșम-आșमा से पीने के Ǻलए बनाया गया ह।ै
185 इसे ɓदान करǻ, िपता, और होने पाए यह…बहुतʠ के बीच, आज सुबह,
िक वे समझ जाये; होने पाए आप उनकɃ समझ को खोले। तब, यह उनके
Ǻलए एक नए िदन कɃ तरह होगा: सूरज चमकेगा, और मनुȬय कɃ बनाई
धमȁशाʒʠ कɃ िनराशाजनक रोशनी दरू चली जाएगी, और परमेȫ वर का
ɓकाश उनके मागȁ पर चमकेगा, और उस पदǼ को फाड़ देगा जो इस सुंदर
ɓकाश मǻ पदाȁ हुआ ह।ै और वे पिवɑता के राजमागȁ पर चल सकते हǾ, िफर,
दसूरʠ के Ǻलए जीते हुए, जसैा िक मसीह ʹजया था।
186 अब जसैा िक हम ɓाथȁना पिंɝ को लाते हǾ, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक
आप आज सुबह अपने सेवकʠ का अʺभषेक करǻगे, हम सभी का, जब हम
एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ। और आज ɓदान करे िक इस ɓाथȁना
पिंɝ के माȜयम से आने वाला हर एक बीमार Ȫयिɝ चंगा हो जाए। होने
पाए वे वापस आये, छोटी ˃तरछी आँखʠ वाली लड़कɃ, और छोटे लड़के के
जसेै, और…और उस बुजुगȁ मिहला, और—और भाई राइट, और उनमǻ
से बहुत से जो आये थे, ɓभु, कʊʠ और बीमाȼरयʠ के साथ और कुछ ऐसी
चीज़ʠ के साथ ʹजȝहǻ डॉȊटर ठीक नहɀ कर सके थे; और वे आज यहाँ पर
हǾ (लगभग एक सʂाह पहले), और वे, ठीक ह,ै आज यहाँ हǾ।
187 परमेȫ वर, पुʕष और मिहलाएं उसी िवȫ वास के साथ यहाँ से होकर
जाए, यह जानते हुए िक वे उसके िवचारʠ और उसके धारणाओं को Ɍूस पर
चढ़ाए जाने के Ǻलए कलवरी जा रहे हǾ िक वे “चंगाई से गुजर रहे ह.ै” होने
पाए वह सामथȁ ʹजसने यीशु को कɕ से उठाया, उȝहǻ जीवन दे, िवȫ वास
का महान जीवन दे।
188 और िफर, इसके तुरतं बाद, होने पाए बहुत से लोग बप˃तȭमा के Ǻलए
तालाब मǻ आ जाए। हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
189 अब, हमǻ ɓाथȁना पिंɝ और बप˃तȭमा सभा को करने के Ǻलए बस बीस
िमनट का समय िमला ह।ै अब हमारे पास ɓाथȁना काडȁ नहɀ हǾ। हमने उससे
ɓाʂ िकया ह,ै और जब भी हम शुʖ करǻगे तो हम अपनी बड़ी सभाओ मǻ
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इस पर काम करने का ɓयास करǻगे। मǾने आप सभी को बताया ह,ै हमने
इसे रख िदया ह,ै हमने इसे टेप िकया ह,ै और जहां भी मǾ जाऊंगा, उन
टेपो को आगे भेज िदया जाएगा।
190 यह ˃चȝह केवल आशीष कɃ ओर इशारा करता ह।ै िवचार यह था,
“यिद तुम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करो, तो लोगʠ को खदु पर िवȫ वास
करने को लगाओ।”

मǾने कहा, “वे मुझ पर िवȫ वास नहɀ करǻगे.”
उसने कहा, “तुȣहǻ ये ˃चȝह िदये जायǻगे और वे उȝहɀ ˃चȝहʠ से िवȫ वास

करǻगे।” वे ˃चȝह दिुनया भर मǻ दस वषʢ से बार-बार िदखते रहे हǾ, एक बार
भी असफल हुए िबना। इसमǻ िबȧकुल भी िवफलता नहɀ िमली ह।ै िकतने
लोग जानते हǾ िक यह सच ह?ै
191 खरै, यिद आप संकेत पर िवȫ वास कर सकते हǾ, तो संदेश पर िवȫ वास
करǻ। यह सही ह।ै यह इसे िदखाता ह.ै और Ȋया परमेȫ वर मुझमǻ एक संदेश
डालेगा (और इसे उस तरह इतना ʹसɺ होने दǻ, लेिकन Ȋया…) और मǾ
आपसे कहता हूं िक Ȋया कुछ झूठ होगा? परमेȫ वर मुझे ऐसा नहɀ करने
देगा। नहɀ, नहɀ। नहɀ ȅीमान। मǾ आपको सșय को बता रहा हँू।
192 अब, आप सभी जो ɓाथȁना करवाना चाहते हǾ, जो यहां इस पिंɝ मǻ
ह,ै यिद आप चाहǻ तो इस तरफ आ जाए, वहाँ पर, दािहनी ओर पंिɝ
को लगाये। और िफर जब हम ɓाथȁना करǻगे तो लोगʠ को इसमǻ से आने
िदया जाएगा। तब हम उन—उन भाइयʠ को, संचालकʠ को लǻगे, और
वे देखǻगे; और जसेै ही वे यहां से होकर आते हǾ, िफर इस तरफ, हम
उȝहǻ पीछे से लाएंगे, और इसमǻ से होकर से लाएंगे। सभी के Ǻलए ɓाथȁना
कɃ जाए।
193 [कोई भाई ɕंहम से बात करता ह—ैसȣपा।] ओह, नहɀ, नहɀ, मǾने
नहɀ िकया। खरै, जब भी आप चाहǻ। कोई बात नहɀ। आप उसे बाहर ला
सकते हǾ, या आप…मǾ सकता हँू…उसे अभी बाहर ले आये या थोड़ी देर
बाद, जब भी वह चाहे, इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता।
194 अब, आइए, अगले कुछ िमनटʠ के Ǻलए, ʹजतना हो सके, शांत रहǻ।
मǾ चाहता हूं िक आप सभी अब सोचǻ: अब, बाईबल ने Ȋया—Ȋया कहा?
“िवȫ वास कɃ ɓाथȁना बीमारʠ को बचाएगी।” िकतने लोग जानते हǾ िक यह
सही ह?ै िकतने लोग जानते हǾ बाईबल मǻ कहा गया ह,ै “ये ˃चȝह उन लोगʠ
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के पीछे-पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ। जो काम मǾ करता हूं वही तुम भी
करोगे”? और वे काम Ȋया थे? उसने कहा, “यिद तुȣहǻ िवȫ वास है िक मǾ
यह करने मǻ सȈम हूं तो मǾ ऐसा कर सकता हू।ं” Ȋया यह सही ह?ै

मेरा ɓʇ Ȋया था? “वे मुझ पर िवȫ वास नहɀ करǻगे.”
उसने कहा, “ये ˃चȝह उȝहǻ िवȫ वास करने के Ǻलए ɓेȼरत करǻगे।”

195 अब, यिद आप िवȫ वास करते हो, तो तयैार हो जाओ: यह आपके
छुटकारे का समय ह।ै ठीक वसेै ही जो यह पाप से छुटकारा देता ह,ै यह
उसी परमेȫ वर कɃ वही ɓ˃तȉा ह।ै
196 अब, हमारे बीच यहां ȝयू अȧबानी से एक छोटी, बीमार मिहला ह,ै
ʹजसके पेट मǻ समȭया ह।ै हम पहले उसके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे, तािक
उसे—उसे एक सीट िदलवा सकते ह।ै अब, शां˃तपूणȁ, और हर एक जन,
अब। मǾ चाहता हूं िक भाई लोग यहां मेरी सहायता करǻ। और आइए, अब
ɓाथȁना के Ǻलए एक Ȉण के Ǻलए अपने ʹसरʠ को झुकायǻ।
197 अब, ȭवगɁय िपता, यह आपका वचन ह।ै मǾ इस पर होने वाली
ɓ˃तिɌया के Ǻलए िज़ȣमेदार नहɀ हू,ं लेिकन मǾ इसका ɓचार करने के
Ǻलए िज़ȣमेदार हू।ं और यह जानते हुए (और यह जानते हुए िक मǾ अब एक
अधेड़ उɗ का मनुȬय हू,ं और िकसी िदन मुझे अवȫय ही आपका सामना
करना होगा): मǾने ʗदय से सșय का ɓचार िकया ह।ै आपको यह पता ह।ै
ना ही पȈपाती होने के Ǻलए, यिद ऐसा था, ɓभु, तो मुझे पʆाताप कɃ
आवȫयकता ह।ै
198 और िपता, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप सहायता करǻगे, अब, जब
हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ, होने पाए मेरी ɓाथȁनाओं का
उȇर दीʹजये, न ही केवल मेरी ɓाथȁनायǻ, ɓभु, बȥȧक इस कलीʹसया कɃ
ɓाथȁना, जब ये बेचारे लोग…यिद यह मेरी पșनी यहाँ खड़ी होती तो Ȋया
होता? Ȋया होता यिद यह मेरी पșनी होती, जो Ȫहीलचेयर पर बठैी हुई ह?ै
या मेरी बहन होती? मेरी मां? ओह, परमेȫ वर, इन लोगʠ को चंगा कɃʹजये।
Ȋया आप करǻगे, ɓभु?
199 देखो, ɓाथȁना पिंɝ मǻ खड़े हुए ह:ै ʗदय कɃ समȭया, कǾ सर, ɮमूर,
सभी ɓकार कɃ बीमाȼरयाँ और कʊ के साथ। उनमǻ से बहुत से आते हǾ
(सकैड़ʠ को छुटकारा िमला ह,ै ठीक यहɀ से, ɓभु), और वे इसे देखते हǾ,
और वे इस पर िवȫ वास करते हǾ, और वे ɓाथȁना पिंɝ मǻ आ रहे हǾ तािक
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उनकɃ ɓाथȁना ȭवीकार हो। वे अब एक जीिवत पșथर के पास आ रहे हǾ, ना
ही आपके सेवक के पास, लेिकन आपके पुɑ, यीशु के पास, जो कलीʹसया
का अगुवा ह,ै आȥșमक, हमारे बीच का रहȭयमयी Ȫयिɝ ह।ै और जसेै हम
जाते हǾ, उसके नाम को रखते हुए (आपने कहा, “मेरे नाम से वे शतैानʠ
को बाहर िनकालǻगे।”), मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप यीशु के नाम मǻ हमारी
ɓाथȁनाओं का उȇर दǻगे। आमीन।
200 अब, सभी लोग ɓाथȁना मǻ रहǻ। अब, यह भी आपका ही भाग ह।ै यह
आपकɃ ɓाथȁना ह।ै

अब इस छोटी मिहला को मरना ही ह,ै यिद िकसी ने उसकɃ मदद
नहɀ कɃ तो।
201 िकतने लोग भाई ȭटैडȭकलेव को जानते हǾ? भाई और बहन
ȭटैडȭकलेव? एक रात मुझे जमȁनी से तीन बार फोन आया था; उनका बɧा
मर चुका था. उȝहʠने पूछा, “भाई ɕंहम, हमने आपको देखा ह,ै परमेȫ वर
कɃ आșमा के ʀारा, मृतकʠ को जीिवत करते हुए,” (उȝहʠने वहां खड़े
होकर और इसे देखा ह।ै समझे?) “और हम जानते हǾ िक आप ɓभु के
भिवȬयʀɝा हो। केवल शȡद को कहो।”

मǾने कहा, “मǾ इसे तब तक नहɀ कह सकता, जब तक िक यह मेरे मुहं
मǻ न डाला जाए।”

“जमȁनी आय।” मǾ तुरतं ही उठा। और उȝहʠने फ़ोन िकया: “एक जेट
िवमान भेजा है जो आपको छह घटें मǻ जमȁनी पहुचंा सकता ह।ै” एक आमɁ
जेट िवमान जो मुझे एक मृत बɧे को ʹजलाने के Ǻलए जमȁनी ले जाएगा।
लुईसिवले से ȣयूनचेन, जमȁनी तक, सेना का एक जेट िवमान मुझे छह घटें
मǻ ले जाएगा।
202 मǾ वहाँ पर गया, और अपने घुटनʠ पर आया, और मǾने कहा, “िपता,
मुझे Ȋया कहना चािहए? मेरे मुहं मǻ बोलो।” उसने मुझे उȇर नहɀ िदया। मǾ
जगंल कɃ ओर गया, मǾने कहा, “िपता, मुझे Ȋया कहना चािहए? मेरे मुँह मǻ
शȡद डाǺलए। यिद नहɀ, तो मǾ Ȫयथȁ मǻ वहां जाऊँगा।” मǾ वापस गया, उसने
मुझे कोई उȇर नहɀ िदया। अदंर आया। सारी रात भर मǾने ɓाथȁना कɃ,
“ɓभु, मेरे मुँह मǻ शȡद डाल दो।” कुछ भी उȇर नहɀ िदया।
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203 अगली सुबह मेरी पșनी उठी। जसेै ही वह चली गई, वचन आया
(मǾ खड़ा हो गया), उसने कहा, “इसे फटकारना मत। यह ɓभु का हाथ
ह।ै” हू-ंहुहं।

उसके बाद तुरतं ही फ़ोन िकया: “मǾ नहɀ आ सकता। नहɀ, यह ɓभु का
हाथ ह।ै मुझे रोका गया ह।ै” आपने देखा उस फटकार मǻ िकतनी ताकत
ह?ै जब परमेȫ वर ने कहा, “तुम ऐसा मत करना, Ȋयʠिक यह ɓभु का
हाथ ह।ै”
204 अब, एक बार, मूसा को कुछ तो नहɀ करने के Ǻलए कहा गया था,
उसने जाकर और िकसी भी तरह उसे िकया। आपको याद ह?ै इसǺलए
मǾ—मǾ नहɀ गया।
205 और मǾ आपको िदखाने के Ǻलए चार अलग-अलग लोगʠ के बयान को
ला सकता हू,ं ʹजȝहǻ डॉȊटरʠ ने मृत घोिषत कर िदया था, ɓाथȁना और
मृșयु को फटकार लगाने के बाद। देखा? हम वहां खड़े होकर उस चीज
फटकार लगाते ह।ै और यिद परमेȫ वर ने आपको कुछ करने कɃ सामथȁ दी
ह,ै तो बेहतर होगा िक आप जो कर रहे हǾ उसमǻ सावधान रहǻ। समझे?
बेहतर होगा िक आप साव-…उसने कहा, “नहɀ…”
206 अब, याद रखǻ, हो सकता है िक यह आपके साथ इतना Ȝयान मǻ नहɀ
चढ़े, लेिकन मेरे Ǻलए, इसका कुछ मतलब ह।ै देखा?

“इसे फटकार मत लगाओ।” बहुत ही मधुर, नɗ आवाज़ (लगभग
साढ़े छह बजे, मǾ सोचता हूं िक यह उस सुबह साढ़े छह बजे का समय था)
कहा, “इसे फटकारना मत। यह ɓभु का हाथ ह।ै”

मǾने कहा, “धȝयवाद िपता। धȝयवाद ɓभु। मǾ इसे नहɀ कʖँगा।”
207 यिद उसने कहा होता था, “इसे फटकारो। यह शɑु अदंर घुस
आया ह।ै”

मǾ कहता, “आओ चले।” और यह हो चुका होता।
208 जब िफ़नलǾड मǻ वह छोटा लड़का वहाँ पड़ा हुआ था, मर हुआ, कुचला
हुआ, उसके शरीर मǻ एक भी हɲी सही नहɀ थी, ɓभु ने कहा िक यह शतैान
का हाथ था, कहा, “इसे फटकारो।”
209 और मǾने कहा, “मृșय,ु तू उसे पकड नहɀ सकती। उसे वापस लाओ,
उसे छोड़ दो।” वहाँ, वह अपने परैʠ पर खड़ा हो गया, ठीक-थक, उसके
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शरीर कɃ एक भी हɲी टूटी हुई नहɀ थी। यह ɓभु का वचन ह।ै जब तक ɓभु
का वचन मेरे पास नहɀ आता, मǾ ɓभु के वचन का उपयोग नहɀ कर सकता।
210 लेिकन वचन मǻ, ɓभु के वचन ने मुझे इन बीमार लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना
करने कɃ आȉा दी ह;ै आपको उनके Ǻलए ɓाथȁना करने कɃ आȉा दी
हǾ। अब, “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना बीमारʠ को बचाएगी;” आइये ɓाथȁना करǻ,
आप ʹसरो को झुकायǻ; जसेै-जसेै आप आगे बढ़ǻगे, हम देखǻगे िक वह Ȋया
कहता ह।ै
211 आप एक मसीही हǾ, Ȋया आप ह?ै Ȋया आप पूरे ɚदय से िवȫ वास
करती हǾ िक यीशु आपको चंगा करगेा? पेट मǻ थोड़ी समȭया ह;ै वषʢ तक
इसे सहन िकया ह,ै बहन। अब, यिद आप िवȫ वास करǻगी तो आप चंगी
हो जायǻगी।
212 अब, ɓभु परमेȫ वर, इस यवुा मिहला को मरना ही है यिद आप उसकɃ
मदद नहɀ करते है तो। अब मǾ ɓाथȁना करता हू,ं जब मǾ उसकɃ ओर देखता
हू,ं मुझे उसके मरने का कोई कारण नहɀ िदखता।

और मǾ अपनी आșमा मǻ महसूस करता हू,ं ɓभु, िक यह आपकɃ इȏछा
कɃ अनुम˃त ह,ै अब, िक मǾ इसे फटकार देता हू:ं शतैान, उसे छोड़ दे!

यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाए वह चंगी हो जाये, इस कलीʹसया मǻ
आकर, और परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए गवाही दे। आमीन।
213 अब, यह बहुत ही सरल ह,ै मिहला, आप चंगी हो जायेगी। Ȋया आप
यह िवȫ वास करते हǾ भाई?

यहाँ नीचे Ȋया आप िवȫ वास करते है िक आप चंगे हो जायǻगे? अब
जाये, खाना शुʖ करो जो भी आप …तब तुम चंगी हो जाओगी।

अब, तुम दिुनया को झटका देने और इसे लकवा देने कɃ अपेȈा करते
हो; इसने आपको आघात पहँुचाया, और आपको लकवाɎȭत बना िदया।
अब, ȭवगȁ का परमेʉर जो पापʠ कɃ Ȉमा देने के Ǻलए संसार से उसके
आघात को हटाता ह,ै उसी नाम के ʀारा, आपको पापʠ कɃ Ȉमा दे सकता
ह,ै आप पर से आघात दरू करता ह,ै और आपको चंगा कर सकता हǾ।

िवȫ वास करते है िक वो उस ɚदय कɃ धड़कन को अȏछी तरह धड़कने
को लगा सकता ह?ै आप ऐसा करो, आप ठीक हो जाओगे…?…
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214 ɓभु यीशु, इस बेचारी मिहला को जीवन भर इसी कुसɁ पर रहना ही
है और िफर, उठा Ǻलया जाएगा। लेिकन हम मांगते हǾ िक शतैान कɃ यह
सामथȁ उसमǻ से ले ली जाए। होने पाए वह जीिवत रहǻ, चलǻ और पहले कɃ
तरह सामाȝय रहǻ। हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
215 आप िवȫ वास करते ह?ै यह समाʂ हुआ काम ह,ै यह पूरा हुआ ह।ै Ȋया
मामला ह?ै िबना िकसी डर के, िबना िकसी…नहɀ था…? आप एक बार
कǾ सर से चंगी हुई थी…?…छोड़ दो, सब कुछ यीशु को दे दो।
216 ɓभु यीशु, मǾ इस मिहला पर अपना हाथ रखता हूं और उसकɃ बीमारी
को डांटता हू।ं मǾ जानता हूं िक वह एक मसीही ह,ै आșमा से जȝमी ह।ै
मǾ इसे उससे दरू करता हू,ं उसके नाम मǻ जो यीशु मसीह का अɽतु नाम
ह।ै आमीन।
217 ɓभु परमेȫ वर, उसके बहुमूȧय भाई के Ǻलए, मǾ यीशु के नाम मǻ
उसके उɺार के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं उस पर खड़े रहे। आमीन। इसे
िकया जाएगा।
218 Ȋया तुम अपना चंगाई को ȭवीकार करने के Ǻलए तयैार हो, पुɑ? ठीक
ह,ै यह उसके हाथ मǻ चला गया ह।ै
219 ɓभु यीशु, इस नौजवान पर, ʹजसने कहा, वह आपसे अपनी चंगाई को
पाने के Ǻलए ɓाथȁना करता ह।ै आपके सेवक के ʖप मǻ, मǾ यीशु मसीह के
नाम मǻ उस पर अपना हाथ रखता हू…ं?…आमीन।

अब, बस कोई भी…?…अब, आप बस उसका नाम पुकारǻ। अभी
ना—ना ही मेरा…?…
220 िपता परमेȫ वर, जसेै एक इकलौता पुɑ जो एक बार माँ कɃ गोद मǻ
झुका हुआ था, वो उसे थपथपा रही थी और—और उसके साथ ɓाथȁना
कɃ और उसने उसका छोटा सा हाथ पकड़ा जब वह दलुारता हुआ एक
बɧा था। अब, शतैान ने उस मां को एक पागल के संȭथा मǻ डाल िदया
ह।ै परमेȫ वर, वह जीिवत परमेȫ वर कɃ पिवɑ कलीʹसया मǻ आया ह,ै एक
कलीʹसया जो परमेȫ वर कɃ आșमा से जȝमी ह,ै एक कलीʹसया ʹजसमǻ
परमेȫ वर कɃ आșमा रहती ह,ै और ȭवयं को ȉात करवाती ह।ै और आज,
ɓाथȁना के ʀारा, हम उस मिहला को उस संȭथा से छुड़ाते हǾ। यीशु मसीह
के नाम मǻ, हम ɓाथȁना करते हǾ। आमीन।
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घर जाये, आप िबȧकुल ठीक हो।
आने के Ǻलए आपका धȝयवाद, अपनी माँ के िवषय मǻ मांगने के Ǻलए;

यही एक सɧा बेटा ह।ै
221 यह तुȣहारे छुटकारे का िदन ह।ै ɓभु यीशु, इस यवुा मिहला के Ǻलए,
उसके प˃त के उɺार और उसके गले कɃ तकलीफ से छुटकारे के Ǻलए,
होने पाए वह इसे यीशु मसीह के नाम मǻ Ɏहण कर,े जो कहता है “आकर,
अब इसे िवȫ वास करो,” और यह एक पूरा हुआ कायȁ ह।ै
222 ɓभु, डॉȊटरʠ ने कहा ह,ै ɓभु, यह उसके शरीर मǻ ह,ै उसकɃ आंखʠ मǻ
आ रहा ह।ै वह इस वेदी पर छुटकारा पाने के Ǻलए आई ह,ै जब यह पिवɑ
कलीʹसया ɓाथȁना करती ह,ै मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ उसके छुटकारे के
Ǻलए मांगता हू,ं यह कʊ उसके शरीर को छोड़ देगा। यह पूरा हुआ काम ह।ै

उसके पुɑ के Ǻलए, मǾ इस ʖमाल को आशीष देता हू।ं होने पाए उसके
कानʠ मǻ सुनने और सही ȥȭथ˃त मǻ वापस आ जाये…?…
223 अब कलीʹसया बोलती ह;ै अब कलीʹसया यीशु मसीह कɃ रहȭयमयी
देह ह।ै हम सब आपके Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ। देखा? हम—हम यह दावा
नहɀ करते िक हम अब दिुनया मǻ नहɀ हǾ। हम यह सोचने कɃ बात नहɀ कर
रहे हǾ िक हम कहाँ जा रहे हǾ। हमने मागȁ को पा Ǻलया ह।ै हमारा जȝम उसी
तरह से हुआ था। हम जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया हǾ (इसका भाग);
यकɃनन, यह पूरी दिुनया मǻ फैली हुई ह।ै लेिकन यह उȝहɀ मǻ से झुȘड ह।ै
आज, हम एक साथ उसके नाम मǻ आते हǾ। हम वही करने आये हǾ जो
उसने करने को कहा ह।ै जब हम एक साथ आते हǾ तो वह Ȋया ɓकट नहɀ
कर सकता। बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करना, उन पर हाथ रखना, “िवȫ वास
कɃ ɓाथȁना बीमारʠ को बचाएगी।”
224 होने पाए आपके ɚदय कɃ समȭया आपको छोड़ जाए। यीशु मसीह
के नाम मǻ, मǾ परमेȫ वर के ʀारा मुझे दी गयी आȉा का पालन करता
हँू…?… 
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